


AUGUST. I9!4 


(INCORPORATED) 


Hon. President: Dr. L. L. ZAMENHOF. 

President: H. BOLINGBROKE MUDIH. 

Vice-Presidents: GEORGE J. COX, HARRISON HILL. HERBERT F. HOVELER. Prof. G. JAMESON JOHNSTON. 
F R.C.S.L, Miss E. A- LAWRENCE. JOHN POLLEN. C.I.E.. LLD.. Rev. J C. RUST, M.A., Right Hon. Sir 

THOMAS VE2EY STRONG, P.C., K.C.V.O., J. MABON WARDEN, F.F.A. 

Hon. Treasurer: BERTRAM CHATTERTON, A.M.I.C.E. General Secretary: HARALD CLEGG 

The British Esperanto Association (Incorporated) is a Union Also to maintain headquarters in London where ail 
of the Esperanto Societies throughout the Empire, and has Esperantos may obtain information and assistance in their 
been established for the foliowing purposes {inter atia) work. 

To promote in every way the spread of the international The Association consists of '•Members," "Fellows/' and 
Auxiliary Language "Esperanto ' by — Affiliated Groups- The Annual Subscriptions are:— 
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THE BRITISH ESPERANTIST 






GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A, 

OnUr InfavnatiGn .—.Group 'Sccrctarj^ ; Place of Meeting, Day* ar td Hour. 

’ Denote* N*w Group . 


Accrington.—Miss M. WHITEMOSS, 3, Marlborough-st.— \ 
Mechanics’ Institute, Mon., 7. ■ 

Adelaide {S. Australia).—W. D, SMITH, G.P.G., Adelaide, j 

—^Moa. I 

Aldershot mil Farnfcam.— Ĵ. H. WRIGHT. 52, Church- | 
rd.—Altera. West End Boys* School, Aldershot i 

ffnes.), and West-st. Girls' School, Farnham (Thur.). 1 
Banbury.-—Mrs. BKAGGINS, 18, Caithorpe-rd.—At the • 
house of Mrs. Gillctt, “ The Elms/'—Tues. 8—9. 
Barrow-in-Furness.—W. H, BOX ALL, 25, Ahetcorn-st.-— ■ 
“ Carona Ca »&” Fri.. 7.30—9.30. | 

Bath.—E. R. BLACKETT, 15,. Southgate-st. j 

Belfast.—F, FARRINGTON, 7, FitzwiHiara-ave. j 

Bexhitt-on-Sea.—c. W. H ARRIS, 38, Sackville-rd. 

Birkenhead. — Miss E, THOMAS, 104, Raffles-rd.—'i he j 
King’s CaitL Grange-rd., Thuxs^ 8. Socials, 1st Thur. j 
in month. 

Birmingham.—CEOC< 1 C Wi \ lTE, 8.Stanmore-xd.,Edg- | 

barton .-—Quadrant Chambers, New-st,, every evening, j 

Nia Rondeto.”—Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st,, j 
Nechells. j 

Blackburn.—HARRY FLINT, 36, Clifton-st.—Friends’ j 
Meeting Ho. at King-st., Wed., 8. ; 

Blackpool-Miss A. C. AMBLER, 31, Bela Grove.— ! 
flog nor.—G. NELSON TRAVIS. " Aviiion.” Kighlsdd.— j 
Queen’s Hall, 1st and 3rd Thur., -S. | 

Bolton.—J - BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw.— , 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. 
Bradford.—J. A. CALVERT, 115. Legram’s-iane. j 

Brighouse.—Miss A. ASPINALL, 4, Halifax-rd. t Slead 
Sykt—Wright’s Cafe, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND. 9, West-drive,Queen’s- j 
park.—School of Elocution, to, Old Steine, lues., 7. 

Buck hurst Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY, " Wood- 
thorpe.”—“ Woodthorpe,” xst Wed., at London Club, , 
3rd Fri., 8. 

Burnley.—H. TOMS, 148, Branch-rcl.—Victoria Rooms, j 
Hargreave-st., Daily. 

Bory.—-Miss L. BURTON, 14, Hursf-st.-—Girton Hall, j 
Manehester-rd., Wed., 8 . 

Buxton.—Mrs. LANGLEY. “ Brancepeth,” Market-st.— ; 
Meeting Place : Write Sec, 

Cambridge (Verŭŭ Stelo).—Miss BARBARA SMITH, 

88, Norwich-st. 

Cannock.-— Miss M, A. WALKER. Walhouse.—Parish j 
Room, Tues.. 7. 


Dundee.—ALFRED A. SUDDERS sc, Whitehall~*t. 

- • % - *’. * • . - • . v “ ? *•*.*. • ■ { • -• • .V/' • * •** • f ■ * , v • *• 

Dunstable.—j. COLLETT. 13, Victoria-st—Marchanfs 

Room, Fri., 7. 

Eastbourne.—JOHN P. NIX. 2, Terminus-rd.—Grosveaor' 
Restaurant, Terminus-rd., 1st and 3rd Mon., 8; other 
Mondays, 5, lor Tea. 

Edinburgh.—ALEX. McCALLUM, 16, Comiston-gardeas, 
—vVed., 6 p.ia. iu Patrick Thomson Tea Rooms, 
North Bridge ; at S, in 26, Synod Hall 

Exeter.—Miss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd.— 
University College, Queen-st., Tues., 7 30. 

Fremantle (W, Australia}.—COLIN UNWIN, 4», CiiS-st— 
69, High-st., Tues., 7.45. 

Gateshead-oa-Tyne.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—N.E.R. 
Institute, High Level End, Sat., 7.30. 

Glasgow.—Miss SIMPSON, 106, Stevenson-drive.—Stuart 
Cranston’s Tea Rooms, Argyle Arcade, Mon,, 5,30. 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrcok-ave.—At 

Secretary’s house, Mon., 7.30. 

Greenock.—Miss M. E- HAMILTON, i 0 , Bank-si.— 
Waveriey Temperance Hotel, Thur., 8. 

Hailsbnm.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.~ 
“ Brocklesbury,” North-st,, Wed., 7.30. 

Halifax.—j. HAIGH, 13, Wakefteld-gate.—Mechanics' 

Institute, Mon., 7.30. 

♦Halifax.—Miss E. CARTWRIGHT, 37, Newstead-ter.— 
Holder’s Refreshment Rooms, King's Cross, Tues., 7,30,, 

Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Colchester-rd. 

Harrogate.—Miss M. THORPE, 83, Dragon. Parade. 

Harrow.—ARNOLD GRACEY, “ Hediugham/' Pinner-rd. 

Hastings.—A. Ĵ. ADAMS, Plynlimmon-terrace.—Y.M.C.A. 

Rooms, Breeds-piace, 2nd and 4th Friday, at 7.30. 

Hebdett Bridge.—Miss EMILY CROSSLEY Weasel Hail. 
High Wycombe.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory- 
ave. 

Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 
Huddersfield.—W. 11 . HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 

Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.45. 

Hull.—Miss G. WILLED KD, 102, Westbourne-ave. 
Ipswich.—A. GR 1 X, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.L).—J. J LE SUEUR, 44 Holmehurst“ 

Queen’s-ave. 

Keighley.—FR ANK C. RHODES, e/o Harrison & Clough,. 
Park-st.—Mon. 

Kettering.—A. E. SMITH, Garfield-st.—Old Free Library- 

Chester.—J. W. DOBSON, 27, Brook-st.—People’s HaH, j bldgs.. Sdver-st.,: Sat, 6 .30. 

ITeiawere-st., Mon., 8. | Kidwelly.-E. R. GRIFFITHS, Emlyn House -Parssi* 

Coleraine.—Mrs. M. HA'/.LETT, Belfast Bank Ho., I Room. 

■Diamond.—Irish Society’s Schools. Thur., S Kilmarnock.—PETER YOUNG, 42, v ailarton-st.—High 

Colne (Lancashire).-j- R, WRIGGLESAVORTH, 6, j U.F. Church Session House. Thur., 7.30—9.30. 

land-st.—-Royal Arcade Chambers, daily. j Lancaster.—Miss GRISENTHWAITE, 2, Balmoral-rd. 

Leeds.—Miss L. BRIGGS^ West Lea, Armley.—io, Park-st., 

j Fri., 8.— (West) Socialist JEsperanfcists.—JOSEPH 

i GOLDBLxAXL. 27, Lovell-rd., Leeds.—Socialist Inst., 
! Sutherlaud-st., New Wortley, Thur., 8. 

I Leith.—Miss E. WALLACE. 23, Starbank-rd , Trinity. 

! Letchworth.—F. A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 

I Esperanto KLibo, 21, Station-rd., -Wed,, Thur., Fri., 
1 7.30—9. Club night, Sat., S—-9.30. 

j Liverpool (Central).—R. P. GRIFFITHS, 12, Becnison- 
j drive, Grassendale.—18, Colqnitt-st., Room 10, every 

! Sat. Socials first Sat. in month, 8. 

BI'A-CKtiAM- 14 Gaiyille Av. t Ratbgar, cg. Dublin.— \ Liverpool iBraneŭ)- — P. 2 i, Kexcivav,, 

Lincoln Chambers, Lineoln-piace, Fri., 8. S Walton College, 2, Stuart-rd., Thur;, 7. 


i * 



(Civ;:.- ’ Rut 

Coventry.—Miss C O. TAYLOR, “ Espero,” Stairway-rd , 
Earisdon.—Same address, Mon. 

BarHagtoa.—Mrs. G. P. WOOF, 8 , Larchneid-st. 

BeaL—HERBERT SEWELL, Collegc-rd. Post Office. 
Derby.— J. POTTER, Jun., 4. The Strand. 

Devon port (Royal Navy, M.M.S. “Impregnable ”}~~ 
PFRCIVAL CARTER. ILN.—Mon., .12.30 p:m, 
Doncaster—W. R, JENNiNGS, 40, Cartwright-st.—55R, 
Hall gate. Tues. and Thur, 

Dorking.—G- F. SANDERS, Holmwood Farm, Fri. 

—W. CHITTY, Mildura, Park-ave. 
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London (Central). —P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, i Nottingham. —H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri.. i Y.M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30. 

7-0. [ Padiham (Lancs.).—ALBERT THOMPSON, Esperanto 

Battersea, S.W.— Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— ■ School, 44, Station-rd.—Nelson’s Temperance Hotel, 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. Wed., 7.30. 

Partick Y.M.C.A.—Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth.—JAMES A. COWIE, Western-ave,—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Croydon.—L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. I Plymouth (Tri Urboj).—H. C. VARDON, 25, Gibbon-st.— 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. { No. 5 Room, Bank Chambers, Bank-st., Wed., 7.30. 

East London—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., ! Portsmouth.—R. W. WRIGHT, 115, Balfour-rd.. North 
Harrow—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. | End.—South Parade Pier, Entrance, Wed., S. 

Emmanuel (S.E.).—E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., ! Reading.—GEO. PROCTOR, 35. Vastern-rd.—Thur. 

Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., Redhill.—S. S JENNINGS, 26, Linkfield-lane,—“Elmside.” 

S.E., Mon., 8.30. 4th Wed., 8.15 p.m. 

East Suburban.-A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton Rochdale.—MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 

Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. j Firgrove—W.E.A. Chambers, Lord-st., Thur., 8. 


Brixton, S.W. —E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59. 
Brixton-hill. Tues., 8 

Charing Cross, W.C. —B E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 


Greenwich. —R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 

7 - 30 . 

Hammersmith & Chiswick.— ALFRED BRIDGES, 20, 
Wilson’s-rd., Hammersmith. — Hampshire House 
Club, Hog-lane, King-st., Hammersmith, Tues. Non¬ 
members invited. 

Kingston-on-Thames.— F. M. SEXTON, F.B.E.A., \ 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 

4, Church-st., 1st and 3rd Tuesdays, 8.30. 

Mildmay. —M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 

1. Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of.- . GRAY, Wes¬ 

tern District, Wimpole-st., W 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshatton.—" School of Music & Art," “ The 
Beeches," Brighton-rd., Sutton, Thur., 8—9. 

Tufnell. —F. GILLMAN, 36, Countess-rd., Kentish Town, 
N.W.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 


Royston. —F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby. —JOHN UP I ON, 27, Lower Hilimorton-rd.—Moat 
Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H. 

CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield. —Mrs. WALLER, 38, Acber-rd., Millhouses.— 
Lyon’s Cafe, Fri., 6.30. 

Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 
Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks, 
Thur., 7. 

Southport. —Mrs ROSLING, m, C.hatsworth-rd., Ainsdale. 
—Y.M.C.A., Eastbank-st., Mon., 8. 

Spen Valley.— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin.— 
Museum, Leeds-rd., Millbridge, Tues. 

St. Albans. —O GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 


West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 

Woolwich. —E. K. JAYNE, 22, Kmveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone. —W. R. EDWARDS, 15, Earl-st.—Dockrill’s 
Restaurant. 

Manchester. —E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 


j St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.). — F. 1 BBOTSON, 218, Windleshaw- 
rd.—Y.M.C.A., North-rd. Wed., 8. 

Stockport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury — 
Wed. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—Church Inst,, Thur., 8. 


Mansfield.— FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184. Pitt-st.— 
Chesterfield-rd. i8 4 - Pitt-st., Thur., 8 p.m. 


Melbourne (Australia).— Miss M. HELM, Box 731, G.P.O. 
—Esp-o Hall, Fri., 7.45.— Komerca Klubo. —W. J. 
SMART, 392, Albert-st., East Melbourne.—Hardware 
Club, 350, Little Collins-st., Mon., 8. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester). —J. THOMAS, 1, Thurland-st., 
Middleton Junction.—Old Hall Chambers, 61, Old 
Hall-st., Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose. —MissM. MOIR, 29, White’s-place. 

Natala VerdaStelo. —LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton. —J. P.' HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich. —-Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 
Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Todmorden.— H. CROWTHER. 8, Oak Mount.-Wild’s 

Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. —J. A. GILL. Lower Green-rd.. Rusthall. 

Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton. 

Warrington. —Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd.— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford & Bushey— FRANCIS G. ARCHER, 40, Oxhey- 
avenue, Watford.—Meetings, same address, Thur., 7.30. 

Wellington, New Zealand. — V. L. M. DANIEL, 
Esperanto Hall, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott & 
Co.'s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Cafe, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech. —Miss E MILLER, Wistaria Ho —The Institute, 
Tues., 8. 



IV. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Any of tho following: books may be had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommendea are in black type. 

N.B. —Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj iranspagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 
Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum6i7. 


INSTRUCTION BOOKS. P o St T~. 

IN ENGLISH. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

MAN, A.M., Ph.D.3 10 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 
E speranto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 7J 

Esperanto for All (Propaganda and General) ... o i£ 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 1^ 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. BlTLLKN. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

io^d. ; paper, o 7 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o 11 

Esperanto for the Million.:.per doz., is. 3d.; each o i£ 
Esperanto Manual, M L. Jones. Third edition 1 i£ 

Esperanto In 50 Lessons, by Edmond Privat... i 8 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o i£ 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge 1 1 

Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 
Pictorial Esperanto Course, Cart Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto.(is. 8^d. per doz.) o 2J 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 t 

IN ESPERANTO. 

Esperanta Vortfarado (Fruictier) ... ... ... 2 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Privat (B.E.A. eld.) o 
Kolekto da figurajoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert. 06 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lernolibro, Edmond Privat . o 6£ 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Legolibro por lernantoj, D-ro A. FiŝER(dua eld.) o 9 
Llngvaj Rospondoj, de D-ro. Zamenhof ... o 9 
,, (Nova Serio) ,, ... o 9 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Spkoite ... o 6 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufron 1 (French and Esperanto) ... o 4 

Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy. 1 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Mar£chal ... 1 o 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) . 1 6 

Conversation Manual, O’CONNOR (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., ^s, 2d.) ... ... ... ... 4 3 

Dictionnaire complet Francais - Esperanto, 

Grosjean-Maupin .6 o 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax .6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motieau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. i^d. and Eng. o 4 
, Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 
Esp.-Frang., Diet. E. Grosjean-Maupin ... 1 o 
Esp.-Francais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound... 3 o 
Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 
Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). „ ... 4 6 

Frazaro, de Henri db Coppet . ... to 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Frazaro, Deut.-Esp., Velten (cloth, 2s. 6d.) ... 2 o 
Frazaro, Praktika, lad A. Matthias, J. Borel... o 3^ 

Frazlibro, Popola, R. Deshays . o 64 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. o 6£ 

Konkordanoo de Ekzercaro, A. E. Wackrill... 1 o 
,, de Sentencoj, de Ŭoago . 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet DE l’Isle i 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MŬNIL... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 30 

Novaj Vortoj, Du Mil, P. BOULET . 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Plena Klasika Libro de Esperanto. Lqksa 

eldono kun ingo, is. 3d. .. ... ... 1 o 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franca, Emile Boirac. Tri volumoj ... 9 6 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 

Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof .... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L. K. 

Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL ... 1 1 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITERATURE. 

[See also Drama). 


Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 4$ 
Aladin; ad, La Mirinda Lampo ,, 07 

Angla Literaturo, Titolaro de . o 3$ 

Aventuroj de laKalifo Harun Alraŝid ,, o 4$ 

Alegorioj el la Naturo (Gatty), trad. Gego ... o 6J 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 2$ 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller . o 9 

Amoro kaj Psihe (Apulejus), trad. E. Pfeffe A r o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FlŜER ... o 7 

Antaŭen kun kredo (Pola Esp-isto jarlibro) ... 2 3 
Adtunaj Floroj (10 poemoj de D-ro Schulhof) ... o 7 

Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 
Batalo de I' Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 


Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 1 ■ 1$ 

Berna Oberlando, Tra, ilustrila, T. HOPP ... o 7 

Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald). on 

Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof ... o 3^ 

Bibliografio Esperanta (G. Davidov) . 2 2“ 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) ... ... 1 1 

Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. Fischer o 6 
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe ... o 3J 

Bontemplanoj, La, M. Gautrot ... ... ... o 4^ 

Brazilio (E. Backheuser) ... ... ... ... 1 6 


British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

Vi., viL, viiL, ix. . ... 4 o 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. I .... o 10 

Bukedo, de Prof. C. Lambert . 2 o 

Bulgaraj Rakontoj. D. Atanasov . o 

Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann. Luksa eldona . 2 j 

Dankon (T. Combe), trad. E. Ramo . 

Deveno kaj Hlstorio de Esperanto . o 7 

Devjatnin, V. N., Plena Vert&ro, Libro L, 2s. ; 

Libro II., 2s. 6d.; Libro III., is. 6d.; Lib. IV. 1 9 
Diservo de la Angluja Eklezio ... ... ... o 7 

Diversajoj (stories translated by various writers ) 1 6 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 7^ 

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . 1 ji 
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V 


Don Kiĥoto en Barcelono, F. Pujula y Valles 
D u Noveloj (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher 

Du Paroladoj, de Edmond Privat . 

Du Rakontoj, verkit^j de D. DE Rothan 
D u Rakontoj de A. Cehov, trad. B. Kotzin 
D u Rakontoj (Alfred de Vigny), trad. Sam Meyer 

Durer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 

en Esperanto (tole bindita, 5s. 5d.). 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj . 

Ekonomio Socia (Marehlewski), trad. E. PpEFFER 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe. 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 

Ellro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof . 

Eneido (Virgilio), trad. Dr. Vallienne. 

En la Dolomitoj, A. E. Styler . 

En Fumejo de 1 * Opio (Reymont), Kabe. 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 
En la Lando de la Blanka Monto. D-ro Noel 

En la Montoj (A. E. a Styler) . 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe . 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier . 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo... 
Esperanto, Pri (Kontraŭ la reformuloj), 

Aymonier . 

Esperanto Kripligita, B. Kotzin. 

Esperantaj Prozajoj . 

Esperanta Uteraturo. Prl la, Edmond Privat 
E stetlko en Medicino. Dr. H. Swiecicki 
E stu Homo! (C. Wagner), trad. Sam. Meyer ... 
Evangelio Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 

Evangelio de S. Johano, La, ilustr. . 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. Laisney. 

Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 
F abeloj al Helenjo, trad. D-ro. N. Kabanov... 
Fabeloj de Andersen, I., Skeel-GioVling 
F antomo en Lublo (el la hungara lingvo) 
Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fiŝer ... 
Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 

Formortinta Delsuno, O. Von Schoor. 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj) 

O’Connor kaj Hayes. 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. SieroAevski), Kabe 
C enezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 
G entoj kaj Lingvo Internaoia (Zamenhof) 
Germana Kanttrezoro, Muziko kaj teksto 
Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet 
Gulliver en Liljputlando, trad. M. Inman 

Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
H ermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kustkr 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A. M. 

Historieto de Esperanto, Fiŝer . 

Historio de Esperanto, Ed. Privat . 

„ ,, A. Zakrewski. 

Homaranismo. Dr. L. L. Zamenhof. 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. Bicknell... 

Numoraĵo, Libro de I’ (P. de Lengjel) . 

Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) . 

Indo-Eŭropaj Lingvoi kaj Esperanto, Th. Cart 

*ln Memoriam (Tennyson), A. E. Styler 
I nstitute Milner, La, trad. Lyon’a Grupo 
Inter Blinduloj (Dr. Javal). 

Internacia Krestomatieto, A. Ajspurit 

Internaoia Krestomatio (Kabe). 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 
japanaj Rakontoj, Cif T0Ŝ10 . 

Japanaj Vidajoj kaj Moroj, Albumo . 

Kantoj de Salomono, La, trad. J. H. Fred 
K anto de Triumfanta Amo (Turgenev), Fiŝer ... 

Karaktero (Luiscius), trad. T. L. Brujn. 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton 
K armen (P. M^rimee), trad. Sam Meyer 
K aterino (Ŝevĉenko), trad. V. N. Devjatnin 


Prices, 
jx>st free. 

S. d. 
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Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Ŝarapova . 

Kaŭzo de la Senlaboreco, La, de H. C. Mees 
K imra Karaktero, La. R. P. Griffiths 
K io Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io poyas okazi se oni donacas surprize, de 
E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience) 

Kondukanto kaj Antoiogio, de A. Grabowski... 

Konfeso (M. Pogaĝ-ic), trad. A. Joziĉic . 

Kongreso, La Tria, multilustrita. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. Tenner ... 
Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) A ... 

Kroataj Poeziajoj, trad. MaVRO SPICER 
Kulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Forel) 
Kvin Noveloj germanaj, trad. L. E. Meier (cloth) 
Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) 

La Lasta (W. Reymont), Kabe 
L aQroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo ) ... 
Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuill. 
Legolibreto, J. Borel 
L evidoj (Leviticus), trad. L. L. ZAMENHOF 
Libroj de Kantoj (H. Heine) 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 
Du serioj ... ... ... .. ... each 

Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj ... 

Lupo, hundoj kaj homoj (A. Dygasinski) 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel... 
Malnovaj Paĝoj el “L.l.” (Unua serio) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Vallienne 
M arcfloro, hungara novelo de F. Herczeg 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mia Poŝhorloĝo (M. Konopnicka), trad. Kabe 
M irinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(bound, 3s. iod.)... 

Mizeruloj, La (Victor Hugo), yol. I. 

Morto de Ivan Iljiĉ (Tolstoj), Sarapova 
N i Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... 
Nornbroj (Numbers), trad. D-ro Zamenhof 
N ord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) 

Nova Antoiogio (poemoj), A. Grabowski 
N ova Testamento, according to binding, is. 9d. to 
Novaj Versajoj (Lermontov) 

Noveletoj el la Nigra Arbaro, H. Christaller 

Ondine (F. de la Motte Fouqiie), trad. K. Myslik 
O ndoj^ (Esperanto and English), A. E Styler 
O ra Saflano, La Serĉado de la, O’Connor kaj 
Hayes (kun angia traduko, 9d.) 

Pafo, La (Puŝkin), trad. D-ro A. Fiŝer .. 

Paĝoj el la Flandra Literaturo . 

Parnaso de Popoloj, El (30-lingva popol- 

kantaro), trad. A. Grabowski . 

Patrino, La (Ernst Zahn), trad. J. ŜMID 
Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. Fiŝer 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paŭlo Debenham, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.) 

Pax (Zulawsky), trad. W. Grabowski . 

Pekoj de Nnfaneco (Prus), trad. A. Grabowski 
P oeziajoj de Schiller, trad. Kol-O Swach 

Pola Antoiogio, de Kabe . 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer 
P raktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (tole bindita, 7d.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rinoo Serebrjanlj (A. Tolstoj), trad. M. Sid- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj . 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
P rop, piedvojaĝo al Oka Kongreso, Devjatnin 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 
P salmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 

Puntistino, La. trad. CKCILE Royer . 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 
Beadmono (Deuteronomy), trad. D-ro Zamenhof 
R oĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 
Moch, ilustrajoj de Gustave Dor<£ ... 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman 
R lkke-tikke-tak (Conscience), trad. Al. Posenaer 
S ableroj, Marie Hankel, broŝ., 7^d. ; bindita... 
Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. ., 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof . i 6 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo .. i i 

Siberio, de Pastro I. Seriŝev. 250 pĝ., ilustr. 3 4 
Spirita Juvelaro (Katolika Preĝ-olibro), bindita... 1 10 

Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, trad. J. Borel ... 1 2 

Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... o 10 
Superforta Ambieio (orig.), A. A. Saharov ... o 64 
Ŝakludo, Artisto en (Hispan. kaj Esp.), J. Paluzie 2 o 
Sakproblemoj (60). J. PaluziiŜ ... ... ... 3 2 
81 , la Trla (H. Sienkiewicz). trad. A. Grabowski r 2 
Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(bindita 2s. 3d.) ... ... ... ... ... 1 9 

Teozofio, kelkai vortoj pri, Diou-Trouillon ... o 4 
Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 1 9 

*Tondaja Sookiĉi, M. Hikosaka ... ... o 6 

Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, Rienzi o 64 
Tra I’ SilentO (beautifully printed and bound), 

Edmond Privat. Vellum, is. 6d. Leather 2 o 
Tran8morta Viwo^ (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 
Travivajoj de Ro So. Richard Sharpe ... 1 7$ 

Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. i o 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . o 44 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe o 34 
Unua Legollbro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... 1 74 

Vendetta (H. de Balzac), M. Merckens. 1 3 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 1 o 

Verefarado kaj Rimaro, Parisot kaj Cart ... o 6£ 
VirlnetO de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 

Vojaĝo interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .o 9 

Vojo de I’ Vivo (La Vorto), L. N. Tolstoj ... o 34 
Vortoj de Zamenhof (paroladoj k.t.p.) ... ... o 8 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot... ... ... o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. Moch ... ... 1 o 

Antaŭdiro, La, de C. Stf.wart, M.A.o 44 

Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, L' (Moli&re), trad. Sam Meyer . o 9 

Balŝuoj, La (Gastineau), i-akta, trad. L. Carlos o 7 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, Sam Meyer ... ... 1 1 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. VV. MORRISON... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET ... o 24 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. ... o 54 
Bombasto F'urioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A.07 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . 1 o 

Don Juan (Moliere), trad. E. Boirac ... ... 1 6 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 
Du Biletoj, komedieto de Flo RIAN ... ... o 5 

Edziĝo Kontraŭvola (Moli&re), trad. V. DuFEUTREL o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada ... ... o 64 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio(T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince. ... 06 

En Danĝ-ero, 5-akta (R. Unterman), orig. ... 25 

*Galateo (tekstolibro al Opero de Suppe), trad. 

A. Ŝefer .o 6 

Geedzigopeto (3-akta komedio), Roksano ... o 7 
Ceorgo Dandin (Moliere), D-ro. Zamenhof ... 1 3 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... 1 1 

Halka, 4-akta opero, trad. A. Grabowski ... 1 o 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper 2s. ; cloth 3 o 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. Inglada ... o 34 
Iftgenio en Taŭrido (Goethe), Zamenhof ... 2 o 
Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest ... ... .. ... 2 6 

Kamena Angulo, La (du-akta), trad. Gego ... 09 

Kara Panjo (W. Gordon), i-akta, trad. Gego ... o 74 
Kial ili estas famaj ??? (monologo), F.Dore ... o 64 

Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3$ 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) 010 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A.2 o 

Malsanulo pro Imago (Moli&re), W. Velten ... o 6 
Manfred (Byron), trad. D-ro. V. da Silva ... 1 o 


Prices, 
post free. 
S. d. 

Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. Grabowski ... 2 o 

Monologoi, Tri, trad. P. Boulet ... ... ... o 3 i 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Inglada i o 

Nevo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 

Patreco, 4-akta socia dramo (M. Wolf) ... ... 1 3 

Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto) ... o 64 
Protesilas kai Loadamio, Leono Zamenhof ... 1 o 4 

Rablstoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 

Reaperantoj (H. Ibsen), trad. O. Bunemann ... o 34 

Revizoro, La (N. V. Gogol), trad. D-ro Zamenhof 1 6 

Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BlCKNELL . o 44 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula i o 
S injoro Herkules (burleskaĵo), Arntz kaj Butin o 34 
Ŝi KHnigas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
*Sokrato (4-akta tragedio), Prof. Ch. Richet ... 2 o 

Solo de Fluto (P. Bilhaud), tiad. F. Dore ... o 7 
Ventego, La (“ Tempest”), trad. A. Motteau . 2 2 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. VOROS 8 6 
Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 1 1 

Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

Voros ... ... ... ... ... 4 ^ 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 
Higieno kaj Moralo, trad. A. Herreman ... o 10 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . 1 1 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac... ... o 7 
Poliglota Vade-Mecum de Inlernacia Farmacio, 

C. Rousseau .7 6 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat o 7 
Varmokulturo. D-ro Winsch ... ... ... t 4 

MUSIC AND SONQS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve ... ... o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 

Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reevf. ... 1 1 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. Rigoir . o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney . o 34 

“ Esperanto,” de Harrison HiLL(Ang. kaj Esp.) o 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o 6 

Esperantista Kantaro (Fries), 53 pecoj. o 64 

Espero, La, horo, de F. de M£nil. 1 1 

,, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, M. C. Butler ... ... ... ... o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de Jos£e Guivy 1 6 

*Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) ... ... 1 1 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 14 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. Schuck 2 7 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izajoj de Esperanto, de R. DE Ladeveze ... 1 1 

Do 5’ou know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 64 

How to F'orm Esperanto Groups, W. M. Page... o 14 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 1 3 

Keys ( Ŝlositoj ). Esperanto (I.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Russian, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 
Dutch, Polish . per 100 4 o 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A. o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 1 8 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BayOL ... ... o 14 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... per doz. o 7 

So!vo de la Probtemo de Lingvo Internaoia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio ), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
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SCOTCH WHISKIES. 


AH Profits from Sale 
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anto Propaganda. 


81. Leather Lane. London, E.C 
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From the Esperanto Watch Tower. 


The Tenth International Congress of Esper- 

antists, which opens in Paris on the 2nd inst., in 
point of numbers will undoubtedly beat all 
previous records. No less than 3,683 persons 
had applied and paid for their tickets by the 
23rd July. Statistics as to the 3,248 Congressists 
on the 25th June show that at least 32 countries 
will be represented at Paris, as follows :—France 
and Colonies 1,192, Great Britain 686, Germany 
447, Austria 222, Spain 207, Russia 100, 
Belgium 82, Switzerland 55, Italy 41, Hungary 
39, Holland 34, U.S.A. 26, Denmark 20, 
Norway 19, Sweden 15, Finnland 7, Portugal 7, 
Croatia 5, Australia 5, Canada 4, Roumania 4, 
Argentine 3, Brazil 3, Cuba 3, New Zealand 3, 
Uruguay 3, Chili 2, and Philippines, Gibraltar, 
Japan, The Cape, Peru, Porto Rico, Servia, 
Soudan, and Turkey one each. 

Congress Reports.—In their personal enjoyment 
of the Congress in Paris, members should not for¬ 
get that the chief raison d'etre of this Congress, 
and in fact of all our Congresses, is Propaganda, 
In this each can help, first, by talking Esperanto 
everywhere , especially when travelling; secondly, 
by the distribution of propagandiloj among the 
interested listeners ; thirdly, and this is very 
important, let each Congressist write a letter 
to his own local newspaper, giving a concise 


report of the Congress, or of that part of it 
which specially interests him or that will be of 
interest to his locality, especially mentioning 
the local people who have attended. Nothing 
elaborate is necessary, in fact a short, striking, 
or pithy paragraph will have much more chance 
of insertion than a long wordy report. 

Esperanto Cheque-Bank. — This institution, 
founded in 1910 in Merton Abbey, London, by 
one of the most ardent Esperanto propagandists, 
Mr. H. F. Hoveler (Cefeĉ), has been a great 
success and of immense convenience to the 
samideanoj. According to the latest; returns, it: 
has accounts in the names of 730 clients in 320 
towns, distributed over no less than 43 different 
countries. The Bank’s representatives in 
Germany are Gebrŭder A mho Id in Dresden, and 


in France Societe General , Paris. 


Among Freemasons in Paris, several initiations 
have recently been conducted in Esperanto. 


N.B. —All British congressists in Paris are urgently 
requested to have a pocketful of propaganda material. 
Paris will be full of British visitors, and the Congress will 
make them anxious to receive information. Send imme¬ 
diately to B.E.A. for a Shilling propaganda packet, con¬ 
taining 6 Esperanto for All and a dozen each of the 
English and French Keys , post free. Larger quantities 
and copies of The British Esperantist and Esperanto 
Monthly at equally low rates. 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the T$th of the month , for insertion in the 
folio-wing number. Reports may be in English. Matter for 11 Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20 th. Secretaries , please note New Address : 17, Hart-street, London, W.C. 


COMING EVENTS. 

Diservo en Esperanto okazos kiel kutime en Hare- 
court Preĝejo, St. Paul's-road, Canonbury, je 3.15, 
Dimanĉon, Aŭgusto 9an, kiam parolos S-ro M. C. 
Butler, ĉar multaj el la ordinara kunvenantoj estos 
en Parizo, oni esperas la ĉeeston de tiuj, restantaj en 
Londono. 

Preterpasante la preĝejon, oni rimarku la novan 
afiŝtabulon nun metitan ekstere, kun avizo pri la Esper- 
antaj Diservoj. La komitato danke ricevus mal- 
grandajn donacojn por pagi la koston de la tabulo. 

Esperanto Day at the White City.— Saturday, 

September 12TH, is the date fixed for this interesting 
event. Will all our friends in London and the country 
do their best to make it a great propaganda and social 
success, by making a point of being present themselves, 
and bringing as many of their friends and relations as 
possible ? The committee that has the arrangements 
in hand will be glad to receive the names of those 
willing to help in any way. Further particulars will be 
given in the September number. 

GENERAL. 

Esperanto and Railway Men. —Some months ago 
there appeared in The British Esperantist an 
invitation from S-ro Haenen, of Boxtel, Holland, 
on behalf of the Netherlands Railway men's Esperanto 
Group, to English Fevvojistoj to join them in 
an excursion to the 9th German Esperantist Congress, 
to be held in Leipzig, May 30 to June 3, which 
kind invitation two of us accepted, and we wish 
to thank you, Mr. Editor, for inserting the notice 
which was our introduction to a glorious holiday. 

On arrival at Rotterdam, May 31, we were met by 
two members of the group, who conducted us on a 
tour round the city, and who were most kind in looking 
after our every need. 

The following morning we started for Leipzig in 
company with ten Samideanoj from various parts of 
Holland. Our reception by the Congress members 
was most enthusiastic, and during our two days’ stay 
in Leipzig, we were always accompanied by local 
Esperantists, who pointed out to us the principal 
objects of interest. We also accompanied the Congress 
members on their excursions to the famous Battle 
Monument and to Zwenkau. 

From Leipzig we journeyed to Praha. At Bodenbach 
on the Austrian frontier our train was met by the local 
U.E.A. delegate, S-ro Haul, and on arrival at Praha 
we were conducted to our hotel by S-ro Kraus, the 
U.E.A. delegate, and also by Professor Pitlik who re¬ 
mained with us during the whole of our stay, and guided 
us round that most beautiful and interesting city. We 
also had the pleasure of attending meetings of the 
Esperantists of Praha and of Smichov, where we were 
most kindly received. 

On the return journey vid Eger, Nurnberg, Frankfort 
and Cologne, we were met at various points by the local 
U.E.A. delegates and, where time permitted, were 
conducted by them to the objects of interest in the 
localities. 

Altogether we had a never-to-be-forgotten trip. 

Every Esperantist we met did all in his power to 
make our holiday a comfortable and enjoyable one, 
and we were treated not as mere British tourists, but, 
thanks to our Verdaj steloj, as brothers, wherever we 
went.—Communicated by A. H. Jones, 8, Kemble-street, 
Swansea. 


Blinduloj. —Inter la 18a kaj 24a Junio okazis en 
Londono la Internacia Konferenco pro la Blinduloj. 
La Brita Esperantista Asocio estis oficiale reprezentata 
de S-ro W. P. Merrick (blindulo), kaj de S-ro H. Boling- 
broke Mudie. En la daŭro de la kongreso oni ofte 
spertis la bezonon por internacia lingvo, kaj la facila 
kaj amika maniero, lau kiu la ĉeestantaj Esperantistoj 
interrilatiĝis, estis de ĉiuj rimarkitaj. 

Ce la lasta kunsido de la Kongreso, S-ro Merrick legis 
memuaron pri Esperanto kaj la Blinduloj, kaj S-ro 
Mudie malfermis la postan diskutadon. Parolis ankaŭ 
S-ro J. J. Adams, S-ro W. Phillimore, F-ino Stacy, kaj 
S-ino Stone, el Washington, ĉeestis ankaŭ Esperan¬ 
tistoj el Finnlando kaj Hispanujo. 

La Episkopo, kiu okupis la seĝon, resumis la ideon 
por internacia lingvo, kiu pot viduloj restus ja de 
granda valoro, sed por blinduloj nepre necesega. Ne 
estis eble voĉdoni, sed la unuanimeco de la kunveno 
instigis al la Episkopo peti, ke la problindula estraro 
energic klopodu por efektivigi la internacian enkon- 
dukon de la help-Iingvo en ĉiujn bonajn problindulajn 
instituciqjn.—H.B.M. 

LONDON. 

Dalston and Haverstock Hill. —En la lasta semajno 
de la Esperantaj kursoj en la L.C.C. Lernejoj, la anoj 
decidis fari donacon al S-ro M. C. Butler. La agintaj 
sekretarioj (S-roj j. Mason kaj S. H. Taylor) nundeziras 
sciigi la kotizintojn, ke la donaco efektiviĝis kaj ke 
S-ro Butler tutkore esprimis siajn dankojn kaj diris, 
ke la esprimo de tiom da amikeco tre plaĉas al li ; li 
ankati aldonis, ke tiu sento estas reciprokata kaj daŭra. 

Tiuj kotizintoj, kiuj deziras plenajn detalajn pri la. 
kotizajoj, bonvole sin turnu al S-ro S. H. Taylor, 
2, Arthur-road, Holloway, London, N. 

Emmanuel (Camberwell, S.E.).— La 29an de Junio 
okazis koncerto, kaj tiamaniere goje finiĝis la sepa jaro 
de ĉi tiu grupo. Preskaŭ ĉiuj membroj kaj kelkaj 
amikoj ĉeestis. La prezidanto pritraktis la historion de 
la starigo de la klubo, kaj laŭdis la oficistojn pro ilia 
laboro. * 

La Ciujara Ĝenerala Kunveno okazis la 6an de Julio. 
Laŭ la raporto la nombro de la membroj pligrandiĝis — 
40 kontraŭ 29 en la komenco de la jaro. Granda 
kunveno en Surrey Masonic Hall (360 ĉeestantoj), estis 
la ĉefa afero organizita de 1 a. klubo. Ankaŭ sukces- 
plena ekskurso al Windsor, Pentekostan Lundon, kun 
50 partoprenantoj. Kiel antaŭe la klubo subtenas 
B.E.A. kaj U.E.A. 

Ses samideanoj el diversaj landoj vizitis la klubon 
kaj fans paroladojn. Instruado estas ĉiam farita de 
la instruisto kaj prezidanto, kaj pro tio la klubo estas 
taŭga kunvenejo por lernantoj. 

Ciuj antaŭaj oficistoj estas reelektitaj—S-ro Harvey, 
prezidanto; S-ro H. Mackenzie, instruisto; S-ro J. 
Young, kasisto ; S-ro W. Browne, estro de Amuzajoj ! 

Oni' antaŭenrigardas al bona rikolto post sepjara 
semado, kvankam la tero ne estas tre fruktodona. Ni 
pruvis jaron post jaro ke estas konsilinde kunveni dum 
la tuta somero. 

Fotografajoj de la Ekskursanoj en Windsor estas 
haveblaj ĉe la subskribinto. Prezo 8p. afrankite. 
E. A. Allsop, sekretario, 27 a, Burnbury-road, Balham, 
S.W. 

London. —La junia programo de 1 a. klubo enkalkulis 
interesajn revojn pri la Estonteco de la Homaro, de 
S-ro Cox ; felican vesperon, bonege gviditan de 
Kolonelo Pollen, pri la Esperanta poezio, ilustrita per 
deklamajoj kaj legajoj el konataj samideanoj kaj 
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tradukantoj kaj la 2(>an, okazis koncerteto- -ĉe kin 
ni ĝojc bonvenigis kelkajn geknabajn partoprenantojn 
—kaj teatraĵo —tradukita el la angla Lingvo de F-ino 
J. Wynter, kiu ankaŭ aranĝis la vesperon. La ĉiam 
bonaj geaktoroj, F-ino Grant kaj S-roj Sharpe kaj 
Cameron, superis sin mem en la ludado, kaj tenis la 
atenton de la aŭdantaro dam la tuta prezentado. Suk- 
eesplena estis la vespero, kiam S-ro WackriU legis el 
sia traduko de la “ Merchant of Venice.” Ciu scias, 
kia bonega Esperantisto li estas, kaj ni konstatas, ke 
lia traduko atingi kaj pretcrpasis lian ordinare altan 
nivelon de boneco. Dankante lin por lia bonkora 
alveno, S-ino Schafer donis voĉon a! la sentojn de ĉiu 
ĉcestanto, kiam Si varme gratulis lin pri la preskaŭ 

laŭvorteco de ĉi tiu traduko. 

La vidvino de la Princo de Samoso bonvole fans 
viziton al la klubo, kaj ni ankaŭ havis la plezuron 
gastigi S-ron Haltmann el Moravio kaj S-ron Verderber 
el Vieno. 

Tufnell. —-This group is working enthusiastically, in 
spite of the weather. An attractive summer programme 
includes amateur theatricals, impromptu concerts, a 
lecture on “ My Visit to Germany,” and other interest¬ 
ing items. 

Very successful open-air meetings are being held on 
Sunday mornings, alternately in Finsbury Park and 
Parliament Hill Fields, in conjunction with other 
North London groups. Even the children help on 
these occasions. Their Esperanto recitations collect 
an eager crowd, and no one objects to receiving a 
handbill when accompanied by a vanning smile from 
a little child.— V-ivu la Esperantisteloj. 

THE PROVINCES. 

Birmingham. —En ĉi tiu urbo nia afero marsas bone 
-antaŭen. La grupo havas 50 p.c. pli multe da membroj, 
ol en la. sama monato de la pasinta jaro. Jus komen- 
•ciĝis kurso por knabo-skoltoj el la 102-a Midland'a 
Skoltaro, kiuj diligente lernas. Ciusabate oni havas 
ekskurson en la ĉirkaŭajo de Birmingham, por ke la 
grupanoj ne disiĝu dum la somero, kio povas facile 
okazi, kaj la rezultato de la ekskursoj estas, ke la 
nombro de membroj ĉeestantaj la ĉiujaŭdajn kunvenojn 
de la grupo estas eĉ pli granda ol dum la vintro. Dek 
el la Societanoj iros al Parizo, kaj post ilia reveno om 
intencas komenci sufice frue la propagandon por la 


Brighton —kaj Sapo 1 Cu vi ne rimarkis la grandan 
ŝanĝon, kiun montras la suprajo—mi volas diri— 
haŭto, de la Esperantistaro, ĉar vere, nuntempe ĉiu 
persono uzas la F.sperantan Sapon—ne nur por pli- 
bonigi la haŭton (tio ne estas necese—precipe por la 
sinjorinoj) sed—esti pli praktike—por plibonigi la 
monaferojn de la B.E.A. kaj ankaŭ enmanigi la monon 
por lari la lupagon de la klubkunvenejo dum la proksima 
sezono. En nia malgranda grupo dum du monatoj mi 
vendis 216 pecojn da sapo kaj nun dum la libertempo, 
mi devas denove mendi grosson* da skatoloj anstataŭ 
duongrosso, kaj mi amuzas min dum la senlabora 
sezono vendante ĝin, kaj mi vin certigas, mi havas 
multe da amuzado per ĝi. 

Dum unu kunveno ni havis jugproceson kaj ni 
akuzis anon, car ni pro vis montri, ke li prenis skartolon 
ne paginte. Ni tamen trovis lin senkulpa, sed li devis 
” promesi neniam denove fari tion.” 

Se via grupo deziras havi bonan sumon en la banko 
kaj ankaŭ helpi nian Patrinon la B.E.A. mi forte kon- 
silas al vi—vendadu la Sapon ” Espero.”—E.M.L., 
Brighton. 

* Dek du dekduojn. 

Cornwall.—On Saturday, June 27, an interesting 
event took place at Perran Porth, a seaside village of 
N. Cornwall, well known to tourists, namely, the first 
meeting of isolated and scattered Cornish Esperantists ; 
the meeting was arranged by two of the nine Cornish 
members of the B.E.A., S-ro F. G. Rowe, S-ro Agnes, 
and F-ino Alice Williams, Devoran. Owing to distance, 
a great many samideanoj were unable to attend, letters 
of regret from them were received. A merry party 
partook of tea at the “ Red House ” at 4 p.m., after 
which S-ro Rowe gave a very helpful and encour¬ 
aging address. ” Maiden ” speeches were bravely 
made by some of the party. A discussion was held as 
to ways and means of helping forward the movement 
in the'county ; it was decided to have a public lecture 
in Truro during the autumn. A pleasant hour was spent 
on the glorious cliffs, and all were sorry when the time 
came for each to wend his and her way homewards, by 
train, by walking, or by cycling ; the enthusiasm of one 
lady was in no way checked by the effort of a 48-miles’ 
ride (cycle) ! 

With a hearty ĝis la revido ended what is hoped to be 
the first of many annual meetings of Cornish Esper- 


venonta vintro.—C.F.W. 

Blackpool.—On Wednesday, July 1, at Poulton-le- 
Fvlde, Blackpool, the energetic sekretariino of this 
group seized the occasion for splendid propaganda 
work under the auspices of the Poulton Club procession 
and crowning of the Rose-queen. After breaking down 
the local barriers of custom and conventionalism reg¬ 
nant in the little old town, she triumphantly obtained 
permission to decorate a lorry with Esperanto orna¬ 
mentations, mottoes, etc. Nine girls and boys smil¬ 
ingly represented nine different nationalities all united 
by one bright, smiling girl who sat on the throne of the 
peoples, and represented the world unifier, Esperanto, 
and with sweet gracefulness diffused a oneness of 
knowledge and interunderstanding. Needless to say 
quite a sensation was produced in the district, and the 
decorators were almost inundated with inquirers, who 
wanted to know what purpose, utility and ideal were 
represented by Esperanto. These matters were fully 
elucidated vivd voce , and by propaganda leaflets. 
Many of the elder schoolboys expressed their wish to 
learn the language, and it is hoped ere long that a revival 
in the district will be the result, of our konstanta setnado. 

The event was suitably commented on by the three 
local papers, and this ĝoj a rikolto patiently worked for 
and hopefully awaited, though long deferred, may 
gladden the hearts of all who sentas vaste, tie kaj Siam 


antists. 

Deal- —Eight Scouts attending Mr. Cowper’s weekly 
Esperanto class, at Winchester House Preparatory 
School, have entered for the J unior Division of the Scout 
Competition. Last winter; 10 little boys, between 
11 and 13 years of age, entered for the examination 
for the prizes kindly presented by Mr. Mudie ; 7 gained 
certificates (by obtaining 50 per cent, of the full marks), 
and 4 passed with honours (by obtaining two-thirds). 
Though the class is a voluntary one, held in playtime 
after morning school is over, the attendance is very 
regular. 

Eccles, nr. Manchester. —A group for the study and 
propaganda of the language has been formed here ; 
all particulars will be gladly given to those interested 
by Miss M. B. Buchan, 24, Victoria-crescent. 

Hastings. —La i2an de Julio vizitis nin la membroj 
de la Kongrcso de Alilandaj Redaktoroj , kiuj nombriĝis 
45, inter ili, nia fervora amiko, Ed. Privat. 

Nia urbestro kune kun la konsilantaro akceptis ilin 
ĉe la stacidomo, kaj tutkore bonvenigis la gesmjorojn. 

Aŭtomobiloj veturigis ilin ĝis la Batalkampo, tie 
akceptis ilin S-roGrace. labienulo, kaj ilinregalis. Poste 
ili vizitis Fairlight, kaj la antikvan kastelon, la verau 
fundamenton de la Brita Imperio. 

Je la oka okazis bela festeno en “ Queen's Hotel.” 
Dum la toastoj S-ro Privat kun sia kutima fervoro 
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paroladis propagandc al la ĉeestantaro ; nature, kelkaj el 
la literaturistoj kon trams, sed tio nur akrigis la intereson. 

La tuta urbo estis gaja per flagoj kaj standardoj. 
Mi longe promenadis kun S-ro Privat, kaj ĉiuj membroj 
esprimis egan kontentecon kaj forportis bonegan 
memorajon de tre interesa vizito. La vetero estis 
belega.—A.J.A. 

Letchworth. —S-ro F. Gocdliffe skribas : Plezure mi 


saigas vin, ke hodiaŭ, la ijan de Julio, la U.E.A. 
ricevis la oficialan rekonadon (recognition) de la 
Letchworth Ĝarden-urba kompanio ĉe la vizito de la 
delegitoj de la International Town Planning Association 
(La Internacia Asocio por la planado de urboj). La 
delegitode U.E.A. ricevis neatenditan invitonpartopreni 
en la akcepto al la vizitantoj, kaj samtempe alvenis 
insigno kaj karto surskribita " Mi parolas esperanton.” 

250 ge-kongresanoj de diversaj landoj, Aŭstrujo, 
Ameriko, Francujo, Germanujo, Holando, Italujo, 
Pollando, Rusujo, kaj Hispanujo, alvenis per aCitomo- 
biloj el Londono. La U.E.A. delegito ne atendis 
Esperantistojn, car nenia averto alvenis, sed felice 
por nia afero du Esperantistoj troviĝis inter la alven- 
intoj, unu S ro Agache el Parizo, la lertadesegnisto de 
la bela Esperanto Kongresa bildo de Parizo. 


Kompreneble tio estis bona reklamo por Esperanto, 
kaj multe da propagand.iloj ni disdonis kune kun Esper- 
antaj gvid-folioj de la urbo. 


Norwich. —The samideanoj here had an interesting 
excursion, on July 5, to Taverham Hall, by the invita* 
tion of Mrs. Knowles, a vice-president of the local 
society. Speeches in Esperanto were made by Capt. 
Cubitt, Mr. Dennis, and Mrs. Knowles. 


Rawmarsh. —An experimental Esperanto course has 
been commenced in an elementary school at Rawmarsh, 
with the consent of the local education authorities. 
The teacher is a member of the Rotherham Group of 
Esperantists, and it will be interesting to see what 
progress the children make. As reported recently, an 
experimental course, started in Middlesex under similar 
conditions, has proved to be of great educational value. 
We trust that the forward movement at Rawmarsh 
mav have a similar result. 


WALES. 

Pontypridd. —La ciukvaronjara kunveno de la 
Sud-Kimruja Ligo okazis ĉe la Jnstituto dc la Surd- 
mutuloj en Pontypridd je sabato, Julio nan. Pastro 
W. H. Harris, B.A., B.Litt., prezidis. S-ro W. E. 
Davies, la sekretario, legis raporton pri la progreso de 
la afero dum la lastaj tri monatoj. D-ro Jones estis 
elektata kiel la Rajtigitan Delegiton al la Deka Kon- 
greso. S-ro A. H. Jones alparolis la kunvenon pri sia 
lastatempa vojaĝo tra Nederlando, Germanujo kaj 
Bohemujo per Esperanto. La alparolado estis tre 
interesa kaj instrua. 

Post tre refreŝiga temanĝo kaj babilado, laPrezidanto 
je la nomo de la liganoj dankis a! Pastro Bodvan 
Anwyl kaj lia fratino, kiuj tiel afable akceptis la lig- 
anojn kaj organizis la kunvenojn. 

En la vespero okazis propaganda kunveno. Be- 
daŭrinde la bela vetero allogas la publikon aliloken, sed 
aro de knabo-skoltoj ĉeestis. Pastro D. B. Jones, 
Merthyr, paroladis pri “ Why I am an Esperantist,” kaj 
S-ro W. E. Davies alparolis la skoltojn. La prezidanto, 
Skoltestro H. Francis Clarke proponis dankojn a! la 
parolantoj, kaj Lia Moŝto Sir Edward Anwyl, kiu 
subtenis, diris, ke li tre ŝatas Esperanton pro ĝia bela 
kaj mirinda simpleco. Certe, la homa menso kapablas 
eltrovi artefaritan lingvon, kiu evitos la neregulajojn 
de la naciaj lingvoj. D-ro Zamenhof tion ja faris kaj 
pro tio li meritas la admiron kaj respekton de la tuta 
mondo. 


S-ro Wilfrid Evans (Llanishen) proponis dankes- 
primojn al la Prezidanto. La proksima kunveno okazos- 
en Swansea en Oktobro.—W.E.D. 

THE FEDERATIONS. 

Midland. - -The Eighth Conference was held in 
Banbury on Saturday, July 4, and was a very enjoyable 
affair. The afternoon was spent in the lovely grounds 
of " The Elms,” the residence of Mrs. Gillett, and after 
tea, at Dashwood-road Schoolroom, the business 
meeting was held, under the presidency of Mr. Cedric 
F. White. The prize for the best collection of hores- 
pondajoj was awarded to Mr. Eric Biddle, of Wylde 
Green, near Birmingham, for 87 postcards from 17 
different countries collected in less than one year. It 
was decided to throw open the competition for the 
coming year to any member of the Federation, instead 
of to beginners only, but the korespondaĵoj must be 
received by the competitor in the twelve months ending 
June 30, 1915. Members please note and make known. 

To the great regret of all, Mr. I. H. Wright has been 
obliged to resign the secretaryship owing to his removal 
to Manchester. Mr. F. W. Hipsley ( Hillaries-road , 
Erdinglon, Birmingham) was elected his successor. 

At the public meeting in the evening the Mayor of 
Banbury, A. J. Larkin-Smith, Esq., presided, and Mr. 
Maurice Hyde, of Melbourne, gave a most interesting 
account of his experiences in Europe during his six 
months' travels. Songs and dialogues completed a 
most enjoyable evening. 

Members and visitors were present from the following 
towns :—Banbury, Brackley, Birmingham, Coventry, 
Exeter, Northampton, Oxford and Wolverton. 

GREATER BRITAIN. 

Victoria (Australia).— The Espero Club, recently 
formed, has made its first monthly report, dated March 
T, the club being then 18 days old. It consists, at 
latest advice, of eleven ladies, Miss Sinotte being teacher 
and Mrs. Tillotson hostess and vice-president. We 
trust that this young club may soon grow too large for 
private hospitality, and that 'its new blackboard may 
early lose its pristine freshness. Bon an sukceson ! 

RECENT LECTURES. 

Hailey bury College,— On Monday evening, July 6, 
our president opened a debate under the auspices of 
the College Debating Society. After an interesting 
discussion, Esperanto was approved by a considerable 
majority. 

Isleworth. —On Friday afternoon, July 17, at the 
request of a Special Sub-Committee of the Governors, 
our president addressed the Middlesex County School 
here on Esperanto. About 200 boys were present at 
the lecture, which took place during school hours, and 
a class is to be formed next term, after school hours. 

We trust that schoolboys will soon be more widely 
encouraged to learn Esperanto during school hours, 
and any who can assist in bringing this about are 
cordially invited to correspond with the president of 
the B.E.A., who will be glad to co-operate in every 
possible manner. 

Exeter.— In the rooms of the Y.M.C.A , Mr. Padfield, 
of Bath ; the first lecture in Esperanto in this city" 
so reports Miss A. Shapley, the secretary of the group 
there. 

Edzigoj. 

La 2ban de Majo, en Parizo, S-ro Henri van Etten 
kun S-ino Marcelle Foirest. 

La 2an de Julio, en la preĝejo de. Shelton, Stoke-on- 
Trent. Gabriel Dawson Lewis, F.B.E.A., el Liverpool 
kun F-ino Kathleen Henrietta Barbett, antaŭe ei 
Castletown, Insulo Man. 

Plej korajn bondezirojn. (Red.). 
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TO FORM NEW GROUPS. 

Names and addresses of those samideanoj willing to 
help in the formation of New Groups are inserted under 
this heading. 

Sydenham, London, S.E. —Mr. Henry W. Newbold, 
42, Larkbere-road. 

Richmond-on-Thames. —Mr. G. Badham, 80, Mt. 
Arrarat-road. 

Wimbledon. —Mr. Henry Holden, 149, Queen's-road. 

Bristol. —Mr. W. F. Westmancote, 142, Chessel- 
street, Ashton Gate (formerly secretary of Cheltenham 
Group). 

Boy Scouts, Liverpool, N. —Scoutmaster Percy 
Edwards, 6, Woodland-road, Walton, Liverpool. 

Streatham, London, S.W. —Mrs. A. Freke, 4, Mount 
Ephraim-lane, and Mr. E. A. AJIsop, B.E.A. Office. 

Earl’s Court, London, S.W. —Babel House (Women’s 
Industrial Training College), 96, Lexham-gardens.— 
Mrs. Bridges Adams at above address, or Mrs. L. A. 
Evans, 8, Bolan-street, Battersea. 

East Finchley, London, N. —Mr. F. Baldwin, 44a, 
Sedgemere-avenue. 

To Esperanto Motor-Bicyclists. —Mr. Chas. A. Hollis, 
284, Rotten Park-road, Edgbaston, Birmingham, would 
like to have their names for propaganda purposes. 

Wandsworth, London, S.W. —Mr. W. Underwood,. 13, 
Dalby-road, East Hill. 

? ♦ * « 


Press Cuttings for May and June Classified. 

Articles concerning Esperanto appeared in:— 
Westminster Gazette (Blind and Paris Congress), Mav 15 ; 
Christian Commonwealth (Paris Congress), May 27 ; 
Daily Graphic (interview with Secretary, B.E.A., re 
Spread of Esperanto), May 28 ; United Service Maga¬ 
zine (author of article on " Signalling in the German 
Navy ” concludes as follows :—“ My thanks are due to 
the officer who obtained for me the necessary in for- 
mation and handbook, and to Esperanto, which facili¬ 
tated our correspondence ") ; The Scout (Article by 
Mr. H. B. Mudie, and Esperanto Competition), Mav 
30, June 23 ; Warrington Examiner (Esperanto Tri¬ 
umphs), June 6 ; Daily Graphic (Photo of Esperanto 
Monument at Franzensbad), June 10; Christian 
Commonwealth, June 11 ; Public Opinion (Spread of 
Esperanto), June 19 ; Daily Herald, June 20 ; British 
Medical Journal, June 20 ; Bath Herald (Esperanto 
ĉekbanko), June 24 ; Melton Mowbray Mercury, June 
25 ; Daily Herald (re World Order of Socialism ami 
“ Voĉo de la Popolo "), June 29. 

Editorial Articles on Esperanto appeared in :— 
Plumber and Decorator (which states that the claims 
of Esperanto are soundness itself), April ; Western 
Weekly News (giving definition of Esperanto in Webster’s 
International Dictionary) , May 9 ; Aberystwith News , 
June 13 ; Yorkshire Observer (re Discussion at Inter¬ 
national Postal Workers’ Congress on Esperanto and 
Ido), June 29. 

Regular Articles on or in Esperanto appeared in :— 

Barrow Guardian ; Cheltenham Chronicle. ; Christian 
Commonwealth; Clarion ; Hastings Observer ; Illus¬ 
trated Chronicle ; Barrow Guardian ; Christian Common¬ 
wealth ; Hastings and St. Leonards Advertiser; Daily 
Herald (First of series—Value of Esperanto to Labour). 

Esperanto Activities reported in :—Bolton Evening 
Chronicle, May ti ; Bolton Evening News, May 11 and 
14 ; Bath Herald, June 2 ; Sheffield Independent, June 
3 ; Justice, June 11 ; Pitman’s Weekly Journal, June 20. 
Bath Herald, June 2 ; Sheffield Independent, Southport 
Guardian, June 3 ; Montrose Standard, June 5 ; Cam¬ 
berwell Times, June 6; Halifax Evening Courier, 


June 9 ; Halifax Weekly Courier, June 13 ; South 
London Press, June 12 ; Illustrated London News, 
June 27. 

Re Scottish Congress :— The Scotsman, June 8 and 
10 ; Glasgow Evening Citizen, Glasgow Daily Record, 
Glasgow Herald, June 8 ; Glasgow News, June 9 ; 
Kilmarnock Standard, June 13 ; Barrow Guardian, 
June 29. 

Re British Congress :— Sheffield. Daily Telegraph, 
June 1 and 2 ; Yorkshire Observer, Manchester Guardian, 
June r ; Yorkshire Post, Sheffield Independent (including 
photo of officials), June t and 2 ; Bath Herald, June 3 ; 
Bath Weekly Chronicle, June 6 ; Justice, June 11. 

Letters in Support of Esperanto appeared in:— 
Electrical Times (Bernard Long, on “ Esperanto for 
Electrical Engineers ”), April 16 ; Daily Citizen 
(W. F. Westmancote, of Bristol, on “ Travel Made 
Pleasant"), May 4 ; Sheffield Daily Telegraph (" Hope ’’) 
May 27 ; Manchester Evening News (“ Irlam ” on the 
language difficulties at the Cotton Congress), June 15. 
Sheffield Independent (" Internaciulo ” on the Tdeal 
Universal Language), June 8. 

Other Letters :— Sheffield Independent (A.Z. on 
“ Esperanto v. English," in reply to “ Internaciulo ”), 
June 19 ; Daily Sketch (J. C. Austin on " Still Another 
Language "), June 24 ; Glasgow Evening Citizen 
(“ Reformer ” on the Postal Workers’ Congress). 

Discussions on Esperanto reported in :— Linlithgow 
Gazette (Town Council decided to advertise in Esperanto 
Guide Book), April 17 ; The Referee (humorous refer¬ 
ence by “ Mustard and Cress " to discussion on Esper¬ 
anto at the Teachers’ Conference), April 19 ; The Times, 
The Star, Daily Chronicle, Daily Telegraph (all dealing 
with discussion on Esperanto and Ido at the Inter¬ 
national Postal Workers’ Congress), June 26. 

* « * ? 

Interpretistoj por ia Londonaj Stratoj. 

Par Helpi al Fremduloj Embarasitaj . 

“ Je la fino de la nuna monato, ĝustatempe por la 
ĉiujara Augusta multnombra enveno de fremdaj vizi- 
tantoj, areto da interpretistoj estos sin vidigintaj sur 
la stratoj de Londono. 

Krom uniformo speciala, ĉiu interpretisto survestos 
insignon distingan, tiel ke la fremdulo embarasita 
tuj scios, ke antaŭ li staras amiko. 

London Bridge, Piccadilly-circus, Shepherd’s Bush 
Exhibition, Oxford-circus, Charing-cross, Liver pool- 
sir eel, kaj Hyde Park-corner —jen la lokoj, sur kiuj 
decidite estas postenigi la interpretistojn, kaj ok 
homoj n oni jam nun instruas por tio en la lernejo de la 
London General Omnibus Company (Oinnibusa Kom- 
panio de Londono " General "), Chelsea. Grava fako 
de ilia instruo estas perfekta kono de Londono kaj de 
la plej bona kaj plej rapida rimedo por atingi kiun ajn 
lokon. 

ĉiu el la homoj parolos krom la angla lingvo, la 
francan kaj la germanan. Inter ili troviĝas ankaŭ 
homoj parolantaj dane, italc, norvege, pole kaj ruse. 
Krom tio, oni intencas instrui al ili Esperanton, Sajnas 
do, ke fremdulo devos montri sin tie lerta por povi sin 
perdi en nia urbo." 

El The Daily Chronicle, Julio 14, 191 |.—Lauvorte 
trad.—-A.B. 

* La supra artikolo el The Daily Chronicle certe havos 
intereson por tiuj samideanoj, kiuj intencas viziti 
Londonon post la Internacia Kongreso. Ne timu do, 
amikoj, veni Londonon, kaj ne forgesu alparoli la 
interpretistojn de la Omnibusa Kompanio en Esper¬ 
anto. 
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Report of the Esperanto Consul for 

London, May—June. 

The report of the Esperanto Consul, Mr. H. A. 
Epstein, presented at the monthly meeting of the 
Londonaj De-legitoj on July 3, showed that continued 
progress is being made by the U.E.A. in London. 

Correspondence. —During May he had received 101, 
and sent 97 letters ; during June 78, and 103 letters. 

Membership. —The membership is still growing ; 
during the two months 20 had joined, making in all 
for the year 259, as compared with 250 members for 
the whole of iast year, a very satisfactory increase, 
considering that a large number of members had paid 
their subscriptions through local delegates, and others 
had themselves become delegates. 

Advertising. —The consul had induced the well- 
known publishing firm, Dent's, to insert advertisements 
in several Esperanto papers, including The British 
Esperantist and Esperanto, and if the results are 
satisfactory, they intend repeating same. It is there¬ 
fore up to samideanoj to show their appreciation of tills 
action in a practical manner. Verb. sap. 

Services. —The number of services rendered was 
average, being 42 for the two months. The following 
specimens will give Esperantists a good idea of the 
diversity of uses Esperanto is put to nowadays, and 
will prove excellent dry shot for the propagandist’s 
rifles :— 

Commerce. — Musical Instruments. —Sent to a French 
man prices of the “ Banjolin." 

Artificial Limbs. —Sent to a Russian address of 
manufacturer of metal parts for artificial limbs, as well 
as price list and quotations. 

Photography. —On behalf of a Portuguese, visited 
Messrs. Houghton's, Ltd., the well-known camera 
manufacturers, and paid an account. 

Travel. —Sent to a Hungarian copies of a good 
London Guide Book in English, and one in Esperanto. 

Sent to an Englishman address of an Esperanto 
pensiono. 

Distributed circulars re post-congress excursion to a 
French town. 

Miscellaneous. — Co-operative Housing. —Had sent 
to a Frenchman information concerning English co¬ 
operative and similar housing schemes. 

Shipping. — Sent to a German press cutting and 
details regarding the disappearance of a certain ship. 

Flying Railway. —Sent to a Russian particulars 
regarding the newlv-invented flying railway, lately 
tested in London, etc., etc. 

The following testimonial, quite unsolicited, regarding 
the utility of the U.E.A., speaks for itself:— 

“ I wish to testify to the valuable service rendered 
by the U.E.A. Wishing to verify a statement made by 
one of the London daily papers as to the number of 
suicides in France during the past 10 years, I wrote to 
the Esperanto Delegate in Paris, and within a few days 
received the required information, although I had 
previously tried through one or two other agencies 
-without success.” 

^ ? 

Nekrologoj. 

BARONINO BERTA VON SUTTNER. 

La 21 an de Junio mortis en Vien Berta von Suttner 
*en aĝo de 71 jaroj. La tufa civilizita mondo funebras 
la eminentan virinon, kiu sian tutan individualecon 
dediĉis al akcelado de altaj kaj idealaj celoj de la homa 
kulturo. Laŭ la devizo : utopioj de hodiaŭ estas real- 
ajoj de morgaŭ, ŝi estis ne laciĝanta pionirino de paci- 
fismo kaj reciproka interkompreniĝo de gentoj. 

Per literaturaj verkoj, paroladoj, propagandaj 


vojaĝoj, agema ĝis la lastaj tagoj, laboris la genia virino 
por la grava ideo, elektita de ŝi kiel programo de sia 
tuta vivo. Bcdaŭre ŝia profunda deziro, ke ŝi estu 
ĝisvivanta la brile aranĝotan en ĉi tiu jaro internacian 
paciiistan kongreson en Wien, ne povis plu plenumiĝi. 

Ĉu estas necese diri, ke de tiu momento, en kiu la 
grandspiritulino ekkonis la altajn celojn de Esperanto, 
ŝi ankaŭ esprimis sian simpation por nia movado ?* 
“ Estos granda proftto por la homaro, se la instruado 
de ĉi tiu lingvo estos devige enkondukita en lernejoj ”— 
estis la vortoj, kiujn Si skribis al ni en letero, per kiu 
Si permesis publikigi en Esperanto la felietonon “ Pafilo 
Hiacinto Loyson.” 

Kaj nun estas presita en Esperanto Sia tutmonde 
konata romano " Die Waffen nieder ” (For la armilojn. 
Lay down your arms), per kies cldono Germana Esp. 
Asocio volis honori la genian aŭtorinon. ŝi ne povos 
ricevi la dediĉotan al Si unuan ekzempleron. Estu do 
la libro por ni sankta memorajo pri homo, kiu oferis 
sian tutan vivon nur al bono, belo kaj noblo. 

La nomo de Berta von Suttner kaj Esperantismo estos 
eteme kunligataj.—El German-Austria Esperantisto. 

PASTRO ARTHUR J. EDMONDS. 

Estas kun granda bedaŭro, ke ni sciiĝis pri la morto 
de Pastro A. J . Edmonds, paroĥestro de Great Gransden, 
Sandy, Bedfordshire, la iqan de Junio, en la ago de 
71 jaroj. Le estis homo kun tre diversaj gustoj kaj 
simpatioj, precipe literaturaj kaj artaj. Unu el liaj 
ĉefaj amataĵoj estis la studado de la lingvoj, kaj en 
tiu tempo, kiam Esperanto jus komencis disvastiĝi en 
Granda Britujo, li fariĝis unu el ĝiaj plej entuziasmaj 
adeptoj, ĉeestante kunvenojn kaj farante multajn 
paroladojn kaj kursojn pri ĝi. Li partoprenis en la 
unuaj klopodoj por la neforgesebla Tria Internacia 
Kongreso en Cambridge. Inter liaj tradukoj en Esper- 
anton estas “ Hiawatha ” de Longfellow (parte aper- 
inta en Cambridge Daily News), kelkaj libroj el Homer 
kaj sccnoj el " Alcestiŝ ” ; li ankaŭ partoprenis en la 
traduko de la Nova Testamcnto, ankaŭ nelonge eldonita 
de British kaj Foreign Bible Society. Nenies perdo 
estos pli dolore sentata de tiuj, kiuj ha vis la honoron 
lin koni, car koni lin estis lin ami. 

Al.lia vidvino kaj familio ni respekte esprimas nian 
sinceran kondolencon. 

LEWIS B. LUDERS. 

Kungrandega bedaŭro ni sciigaslaneatenditan morton, 
la 1 an de Julio, je la aĝo de 35 jaroj, de S-ro Lewis B. 
Liiders, el Philadelphia. S-ro Liiders estis unu el la 
unuaj pioniroj de Esperanto en Usono, fariĝis ano kaj 
poste fratulo de B.E.A., kaj ĉeestis la Genevan Kon¬ 
greson en 1906, kie li gajnis multajn varmajn amikojn. 
Li estis fervora propagandisto kaj du jarojn Prezidanto 
de la Philadelphia.Societo. Post la Dresdena Kongreso 
li edziĝis kun F-ino Jean Munro, el Edinburgo—fratino 
de la konata samideanino, kiu nun gvidas la policanan 
kurson en Edinburgo. 

De kelka tempo S-ro Liiders vizitis Eŭropon por 
nervripozado, kaj post restadoj en Hastings, Edin¬ 
burgo, kaj Ballenstadt-im-Harz, li forveturis al la 
granda Ekspozicio en Leipzig. Tie, post kvartaga 
malsano, li mortis. 

La lokaj samideanoj estis plej afablaj kaj helpis 
kiom eble ; la funebran Diservon ĉeestis ankaŭ D-ro 
Arnhold el Dresdeno. Al la vidvino, patrino, Iratinoj 
kaj parencoj de la mortinta amiko ni transdonas nian 
plej sinceran kondolencon.—H.B.M. 

* Anoj de la Londona Klubo memoros, ke antaŭ 
kelkaj jaroj ŝi honoris ilin per vizi to al ilia klubejo kaj 
ankaŭ tie esprimis sian tutkoran simpation por nia 
laboro. 
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“ La Deka " en Parizo. 


De la 2a ĝis la 10a de Aŭgus to, 1914. 

Lastaj Komplementaj Infohmoj [vidii “ B.E.,” 
Aprilo, paĝoj 68—70; Junio, paĝoj 109— in; 

Julio, 133—134). 

Sekretaria Adreso: 3, Place Jussieu, Paris. 

Telegrafa Adreso : Esperanto , Paris. 

Kotizoj. — jj 1 (por familianoj : edzino kaj 
infanoj de kongresano, po 16Ŝ.). 

Bankoj .—La Kongresoficejo de la Societe 
Generate, instalita en “ Gaumont Palace” mal- 
fermiĝos ĉiutage je la 9a matene, kaj funkciados 
ĝis la 5a p.t.m., eĉ dum la mangaj horoj, dum 
la tuta daŭro de la kongreso, de la 2a ĝis la 
9a de Aiigusto. 

Ni instigas niajn samideanojn, ke ili kiel eble 
plej ofte uzu la servojn de la Banko, ne nur pro 
utileca celo, sed ankau por montri al tiu grava 
Firmo, ,ke nia afero estas reala efektivaĵo. 
Cetere ni memorigas, ke Ĝ. S. monŝanĝados, 
kaj senpere monigos la kreditleterojn kaj in- 
ternaciajn ĉekojn. Ciuj Kongresanoj rajtos 
senpage deponi kaj repreni sian monon. 

Al la klientoj de Ĉekbanko Esperantista ni 
memorigas, ke laŭ aranĝoj faritaj la Societe 
Ge.ne.rale monigos ĝiajn kreditleterojn dum la 
tuta daŭro de la kongreso. 

La oficistoj metitaj je la dispono de la kon¬ 
gresanoj parolas nian lingvon. Ciuj uzu do la 
servojn de la “ Internacia Banko.” 

Alvojaĝo . —Ciuj sciigoj estis donitaj antaŭe al 
tiuj, kiuj uzos la servojn de la firmoj “ Cook & 
Son ” kaj “ Dean & Dawson.” 

La sendependuloj, kiuj eĉ ne volas profiti 
la rabatojn konsentitajn de la Britaj Kom- 
panioj (Holiday tickets, vidu “ B.E.,” p. 133) 
povos ricevi specialan invitleteron de la Francaj 
fervojaj koinpanioj, kondiĉeke ili estos sendintaj 
gustatempe al la komitato la blankan folion 
“ Demandaro por la fervojaj rabatfolioj.” 

l'iii invit-letero ebligos, ke oni pagu nur la 
iran bileton kaj ne la revenon ; ĝi liveros 
plenajn informojn pri la vojago. Kongresanoj, 
kiuj ne ricevus ĝin, aĉetu la iran bileton kaj, 
alvenante en Parizon, petu de la oficisto, al kiu 
ili donos sian bileton, ricevateston. Ili simple 
montru al li tion ĉi : 


Monsieur I’employ^, je devais beneficier d’une reduc¬ 
tion et je n’ai pas recu a temps mon bon de reduction. 
Voulez-vous avoir l’ob'ligeance de me faire delivrer un 
recu de mon billet ? 


Ricevinte de la olicisto la ateston, portu ĝin 
al la Sekretariejo de la Kongreso. Oni faros 
ĉiajn klopodojn, por ke vi tamen profitu la 
rabaton, sed tio ne estas certa. 

Ciuj vagonaroj de kompanioj “Orient Etat” 
kaj “ Nord ” estas uzeblaj per la rabatfolioj 
krom la “ Rapides.” 

Bicikloj .—Biciklistoj kun plezuro atidos, ke, 
laŭ speciala permeso de la Ministro de la 
Financoj, havigita dankal afabla klopodo de 


S-ro Senatano Lucien Cornet , honora membro 
de U.E.A., la membroj de U.E.A. veturontaj 
Francujon kun biciklo, okaze de la Kongreso, 
estos liberigataj je ĉiu depono de speciala 
garantio. Alvenante je la unua franca dogan- 
oficejo, ili bonvolu sin turn! al la ĉefdoganisto, 
kiu interŝanĝe de la sumo de fr. 0.60 kaj post 
prezento de ilia membrokarto (laŭleĝe atestita) 
donos al ili enirpermeson. 

Hoteloj. —Hotelojn Mont Fleuri, Magenta 
Terrace, Windsor, kaj aliajn mi vizitis kun 
oficisto de la firmo Cook kaj mi povas certigi, 
ke miaj samlandanoj estos tre komfortaj dum 
sia restado en Parizo. Ili havos nenion por 
envii al tiuj, kiuj faris aranĝojn per aliaj firmoj 
au per si mem. 

Programo. — Labor- Kunvenoj .—Por plezurigi 
al kelkaj samideanoj, kiuj opinias, ke ili devas 
aliri Versailles nepre dimanĉe (ĉiu tiun tagon 
okazas festo tie), la malferma kunveno okazos 
je la 8.30 vespere anstataŭ je la 4a kiel anoncite 
an tail e. 

La ferma kunveno okazos sabaton vespere la 
gan, tial ke kelkaj aliaj kongresanoj deziras 
forveturi dimanĉon matene, la ioan. 

La ordinaraj kunvenoj kaj tiuj de U.E.A. 
okazos kiel montrita sur paĝo 110, 2a kolono, 


La naciaj delegitoj estos elektataj ĉe apartaj 
kunvenoj, kiuj okazos dimanĉon matene, je la 
10a, en la Kongresejo. 

La Rajtigitaj Delegitoj pro deziro de la K.K.K. 
havos privatan kunsidon ĉe la komenco de !a 
Kongreso, t.e., lundon matene je la 10a. 

La Lingva Komitato kunvenos je la 17a (5a 
vespero) post la malferma kunveno de U.E.A. 

Amuzaj aranĝoj vesperaj. — Lundon , festo ĉe 
“ Magic City” la ĉefa parkamuzejo de Parizo. 
Eniro senpaga (pro malavareco de la Komitato). 
Por ĉeesti la balon, oni devos pagi enirkoston, 
1 frankon (rod.). 

Mardon kaj Merkredon .—Teatraj prezentado; 
kaj senpaga vizitoj, de diversaj kinemato- 
grafejoj. 

Ĵ addon, senpaga festo en la “ Gaumont 


Palace.” 

Montrado de plej novaj filmoj a sciencaj, 
aktualaj, esperantistaj, k.t.p., aŭtohromaĵoj ; 
plej lastaj dancoj de la “ Opero ” dancistinoj. 

Vendredon . — Granda Internacia balo privata 
(nur por kongresanoj) kun senpaga ĉampanvino 
ĉe Bal Bullier, la plej bela balsalono kaj ĝardeno 
en la urbo. 

A 

Dumtagaj interesajoj. —Ciutage, inter la 
16.30 kaj 17.30, okazos vizito de la ĉefagentejo 
“Opera” de la “Society G^n^*rale.” Povos 
partopreni la viziton 20 g'is 30 personoj ĉiufoje. 

Oficialaj vizitoj de la grandaj magazenoj “ Au 
Bon March^ ” laŭ invito de la estraro. 

Teatro .—Krom “ Georges Dandin ” de Moli^re, 
2 aktoj de la dramo “ La Morto de Sokrato,” 
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de Prof. Charles Richet, estos ludataj anstatatt 
unu, kaĵ ĝis nun ne ludita teatraĵo de la fama 
humoristo Tristan Bernard “ Le Radeau de la 
M£duse” (La fiosajo de la Meduzo). 

La teatra reprezentado okazos ĉe Theatre des 
Champs Elysees, unu el la plej belaj, komfortaj 
kaj novaj ludejoj. Ĝi estas efektive malpli ol 
dujara, ĉiuj samideanoj do deziros viziti tiun 
juvelon kaj aplaŭdi la katalunajn kaj francajn 
aktorarojn. 

Neniu sidloko en la teatro estos rezervita. 
La unuaj mendintoj ricevos la plej bonajn 
seĝojn. 

Turniro de Sakludo okazos en la fama “ Cafe 
de la Re'gence,” place du theatre fran^ais, 
inter ioa kaj 12a ĉiutage. 

Jen la regularo : — 

1. En ĉiu urbo, kie estos pli ol unu Kongresano 
enskribita, la ludantoj kunvenos kaj libere elektos sian 
reprezentonton. 

2. Dimanĉon, 2an de Aŭgusto, kaj la morgaŭan tagon, 
la reprezentantoj kunvenos laŭ landoj, kaj per prova 
Turniro, kies regularo estos tin de la fma Turniro, 
elektos po unu delegito. 

3. Merkredon, 3an, inter tiuj delegitoj, komenci&os 
la fma Turniro laŭ regularo, kiun ciuj parloprenintoj en 
la pi - ova Turniro ĝuslatempe ricevos. 

La unua premio konsistos el arlobjekto valoranta 
100 frankojn : pluaj premioj estos diŝdonataj latt la 
nonibro de la ludintoj. 

Turniro de Bilardo okazos. 

Gia regularo estas :— 

ie. Ciu lando devos prezenti al tiu Turniro nitr unu 
vampionon , nepre antau Merkredon , £au de Augusta, 
tngmesp. 

2e. Ciu partoprenanto pagos kotizaĵon, fiksotan lad 
la nombro de la konkursantoj, kaj utiligotan por akiri 
premiojn al la gajnintoj. 

3e. La ludoi de 1’ lina internacia Turniro konsistos el 
100 poentoj, kiuj devos esti plenumitaj per kiel eble plej 
malmufte da reiudoj. 

4e. Ce ĉiu ludo povos kontratiludi nur du konkur¬ 
santoj. 

5a. La ordon de la kontraŭludantoj decidos nur 
lot ado. 

Disdono de premioj .—Tri premioj estos disdonataj : 

La unua, al la ludinto senesceple venkinta ĉiujn kon- 
kursantojn. 

La dua, al la ludinto venkinta Ciuju konkursantojn 
escepte la unuan. 

La tria, al tiu, kiu faris dum la finu Turniro la plej 
longan serion da poentoj. 

La ceteraj konkursantoj senpage ricevos specialan 
diplomon. 

Dum la konkurso, la decidoj de I’ ĵuganto ad de 1 ’ 
organizanto estos nediskuteblaj. 

Versailles je la 5a antau la Teraso de la 
Kastelo S-ro Farman kaj liaj amikoj Hugos kaj 
faros elmontrajojn en siaj aeroplanoj. 

Diservoj.—Katolikoj havos meson la 2an de 
Aŭgusto en Cefpreĝe jo A otreDame, perspeciala 
permeso de Lia Kardinala MoSto Amette kun 
helpo de la ĉefpreĝeja muziko. 

Prediko en Esperanto de lia Kanonika Moŝto 
Chapeau, Profesoro ĉe la Katolika Fakuitato en 
Parizo kaj Esperantisto de 1889. 

Merkredon, la 5an, je la 9a, meso en la Baziliko 


Sucre Cceur por la mortintaj Esperantistoj per 
speciala permeso de la estro de la Montmar- 
tre’aj Kapelanoj. 

La Protestantaj samideanoj estos oficiale 
akceptataj en la ĉefpreĝejo “ Oratoiredu Louvre ” 
ĉe la kutima diservb je la 10.15 tnatene. 

La eklezia konsilantaro decidis honori la 
fremdajn samreligianojn dediĉante por tic la 
diservon de dimanĉo , 2a de Aŭgusto . Estas nun 
publike anoncita por tiu dato : — 

“ Speciala dulingva diservo oha.se de la Xa 
Universal a Kongreso de Esperanto." 

La diservon prezidos la fama franca predikisto 
Pastro Wilfred Monod, prezidanto de 1 ’ Tut- 
franca Unuigo de 1 ’ Protestantaj Eklezioj. 

Li france predikos tre mallongepri “Esperanto 
por antaŭenigi la Regnon de Dio’* kaj post li 
parolos esperante du aŭ tri aliaj pastroj divers- 
landaj. 

Krom la franca parto de la diservo estos 
ankaŭ esperantaj kantoj kaj preĝoj. 

Dulingva ordo de la diservo estos disdonita 
al ĉiuj ĉeestantoj. 

Utilo de U.E.A. membrokarto dum la Kon- 
preso. 

O a 

Gi povos esti utiligita kiel legitimacia atesto 
ĉe la poŝtoficejoj kaj aliaj lokoj. Sed por tiu 
celo ĝi devas surhavi la fotografaĵon de la 
posedanto kaj esti oficiale atestata konforme al 
la leĝoj de lia lando. 

Latt oficiala informo de la franca Poŝtdirekcio, 
je la dato de la 23a Decembro, 1913a, la mem¬ 
brokarto de U.E.A. povas esti akceptata, kiel 
legitirnacio ĉe la poŝtoticejoj. (La nomoj kaj 
adreso de la posedanto estu skribitaj nepre per 
latinaj literoj). 

Leteroj. —Ni konsilas, ke samideanoj sendigu 
siajn leterojn al la Kongresejo ; ilin ili tuj ricevos, 
kondiĉe, ke la adreso estu nepre jena:— 

S-ro Honhumoka, 

Kongresano No. 1189 bis, 

Deka Kongreso de Esperanto, 

Gaumont Palace, 

Paris. 

La poŝtoficiŝtoj de la Kongresejo parolos 
esperante. 

La nombro de Kongresanoj ĝis la 23a de 
Julio estas 3683. 

Donacoj .—Ciuj sumoj, eĉ plej malgrandaj 
estos kore akceptataj. 

Helpo al la Kaso. —Samideanoj kiuj ne povos 
partopreni li Kongreson, kaj tamen volas helpi 
a! gi estas gentile petataj doni sian kotizon al 
la Komitato. 

Por tiu sumo estos ricevataj : — 

1. La “ Gazeto de la Kongreso ” kiu aperos 
ĉiutage dum la Kongreso. 

2. Artista insigno de Ibels 

3. “ Maolibro,” kun praktikaj sciigoj pri 

la vivo kaj piano de Parizo. . 
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4. Diversaj dokumentoj puhlikigfitaj de C.O., 
inter aliaj la plena raporto de la Kongreso. 12s. 
estas malgranda, ne priatendinda sumo en jara 
budĝeto de Esperantisto, dum ĝi povas estl 
granda malhelpo al la Organlza Komitato, se 
multaj sarnideanoj repostulas sian monon. 

Post-Kong resaj Ekskursoj .—Les Ardennes, 
S-roj Delegitoj de U.E.A. Alatoj Ramboux kaj 
Tournier akceptas tutsamideane Esperantistojn, 
kiuj deziros viziti la admirindajn pejzaĝojn kaj 
t’amajn rokojn de la Meuse’a kaj Lemoy’a 
valoj en la Francaj Ardenoj. 

Por sciigoj sin turni al S-ro Tournier, 17, 

Cours d'Orleans, Charleville (Ardennes). 

Kkskurso tra la Montoj “ Pyrenees,” Vizito 
de Toulouse, Lourdes, Grotoj de 1 ’ Reĝo, 
Beharram kaj Gavarnie estas aranĝata okaze de 
la 5a Katolika Kongreso en Lourdes de la 12a 
gis la 17a de Aŭgusto. 

Por aliĝi sin turni al F-ino Laroche, 55, rue de 
Vaugirard , Paris , aŭ al F-ino Capra, 51, rue de 
Cl why , Paris. 

Lastaj necesaj sciigoj al Kongresanoj :— 

Ne forgesu kunpreni, inter aliajoj ; esperan- 
tajn vortarojn kaj propagandilojn, pinglojn kaj 
broĉojn verdstelajn, la Provisor an Kart on , la 
membrokarton kaj jarlibron de U.E.A., monerojn 
orajn, arĝentajn eĉ kuprajn, kaj ĉefe bon- 
humoron, afablajn ridetojri kaj vortojn. 

Nepreforlasu hejmeĉiujn malagrablajn ideojn, 
malafablajn kritikojn, k.t.p. 

Se malagrablaĵeto okazos, akceptu gin bon- 
humore, kaj kun niaj Amerikaj amikoj mi diros : 

Don’t shoot the Organizing Committee ; they 
are doing their best. 

P. Blaise, 

125, Ham bait-road , Clap ham, London , .S'. W. 

? ? ? 

A 

General» Kunveno de la Kristana 
Esperantist» Ligo (K.E.L.). 

Inter la Esperantistoj celantaj Kristanismon (plej 
multe protestantaj) oni fondis lastatempe internacian 
ligon. Tin ĉi ligo jam havas anojn en multaj diversaj 
landoj kaj celas enkonduki Esperanton en la Kristanan 
mision internacian, precipe en la Kristanajn Unuiĝojn 
de Junaj Viroj (K.U.J.V.: angle : Y.M.C.A.; germane : 
C.V.J.M.: france : U.C.J.G.). 

Je la 2a de Augusta posttagmeze ja la 3 a tiu ĉi ligo 
havos ĝeneralan kunvenon en la dome de la p>Iej granda 
K.U.J.V. en Parizo, en la Union ChrStienne de. Jeunes 
Gens, Rue de TrSvise 14. Programojn oni disdonos 
laŭ ebleco. Kiu interesiĝas je la afero, turniĝu al tiu 
ĉi adreso. 

* * 1 $ 

Hebrea Ligo Esperantista. 

Estas proponite formt hebrean ligon por la propa- 
gando de Esperanto inter la hebreoj ; oni aranĝos la 
unuan kunvenon ĉe la Deka en Parizo. Ciuj interesataj 
skribu al S-ro Applebaum, n, Mayville-road, Mossley 
Hill, Liverpool. 


Kongreso de Homaranoj. 

De la 12a ĝis inkluzive la 14a de Aŭgusto, 1914, 
okazos en Bern (Svisujo) kongreso de “ Homaranoj,” 
t.e. de homoj, kiuj, akceptante la necesan dividiĝon 
de la homaro laŭ regnoj kaj landoj kaj alte estimante 
la anion al sia patrujo kaj la ftdelecon al sia regno, 
malaprobas la dividiĝon de la homaro lau reciproke 
sin malamantaj gentoj kaj volas esti ne ŝovinismaj 
gentanoj, sed nur homoj kaj civitanoj de siaj landoj. 

La kongreso estos ekskluzive labora ; ĝi enhavos en 
si neniajn paradajn oficialaĵojn, festojn aŭ amuzajojn 
kaj publikigos pri si neniajn reklamajn artikolojn en 
gazetoi. Car la laboro de la kongreso estos hur prepara, 
kaj car bona interkompreniĝado inter la partoprenantoj 
de tia kongreso estas pli grava ol ilia multeco, tial ĉiuj 
diskutoj estos farataj en anu sola lingvo, nome en 
Esperanto. Oni sekve povus aranĝi la kongreson de 
Homaranoj kiel fakan sekeion de la universala kongreso 
de esperantistoj ; tamen la aranĝantoj estas devigitaj ne 
fari tion, por ke la ekstera mondo ne intermiksu la 
Homaranismon kun Esperanto. Le ĉefa. laboro de la 
kongreso de Homaranoj estos : 

r.—Per komuna interkonsiliĝo kaj interinformiĝo om 
esploros, ĉu ne ekzistas jam en la mondo ia partio, kies 
principoj estas similaj al la principoj de la Homaran- 
ismo ; se montriĝos, ke tia partio jam ekzistas, oni 
proponos al la Homaranoj, aliĝi al ĝi, por ne malŝpari 
kaj ne disbati la fortojn de la samcelanoj per malutila 
kreado de io nova. 

2. —Se montriĝos, ke dirita partio ankoraŭ ne ek¬ 
zistas, oni klopodos krei tian partion per ellaboro de 
difinita programa deklaracio, kiun devos akcepti por 
si ĉiu, kiu volas aparteni al tiu partio ; en tiu okazo, 
por faciligi la laborojn, oni prenos kiel bazon de dis- 
kutado la ĝis nun ekzistantan privatan ” Deklaracion 
pri Homaranismo ”* kaj post dctala pridiskuto 
de ĉiu paragrafo oni faros en tiu deklaracio ĉiujn 
necesajn ŝanĝojn, eljetojn aŭ aldonojn. 

3. - Oni pridiskutos la ideon, elekti inn urbon en la 
gente, lingve kaj religie neiitrala Svisujo, kiel konstan- 
tan centron homaranisman kaj kiel lokon de ciuja'raj 
kongresoj kaj festoj de Homaranoj, per ioin-post-ioma 
fondo de centra homarana edukejo kaj aliaj homaranaj 
kulturaj institucioj krei en tiu urbo centron de neŭtrale- 
homa kulturo por tiuj multaj milionoj da homoj en la 
mondo, kiuj ŝovinisnie krei propran gentan kulturon 
ne volas aii ne povas, kaj por kiuj la ĉerpado de kulturo 
en la lingvo kaj spirito de siaj najbaroj aii malamikoj 
estas tro humiliga kaj maloportuna. 

En la kongreso de Homaranoj povos partopreni nur 
tiuj personoj, kiuj deklaros, ke ili principe aliĝas al la 
esenco de la ĝisnuna “ Deklaracio pri Homaranismo,” 
kvankam ili eble ne konsentas kun tiu aŭ aliadetalo, 
kaj kvankam ĉiu havos la raj ton, repreni sian aliĝon, se 
Ia starigota definitiva lormo de la Deklaracio ne plaĉos 
al li. 

La partoprenantoj de la kongreso pagos nenian 
kotizon kaj ricevas nenian kongresan karton. Por 
siaj loĝejo kaj manĝado ĉiu kongresano pagos mem al 
tiu hotelo, kiun li al si elektos (la Organiza Komitato 
helpos nur al tiuj kongresanoj, kiuj petos tian helpon). 
Por la kunsidoj ni klopodos trovi ĉambron aŭ ĉam- 
bregon senpagan ; nur en la okazo, se tio ne estos 
farebla kaj se ni devos lui specialan ĉambregon, ni 
kolektos inter la kongresanoj jam duni la kongreso mem 
la necesan sumon por laŭvolaj kaj laŭpovaj monoferoj. 

Sed por ke ni povu ĝustatempe ĉion antaŭaranĝi. 
ni insiste petas, ke ĉiu, kiu intencas partopreni en la 


* Aŭtoro D-ro L. L. Zamenhof. La broŝuro estas 
ricevebla ĉe B.E.A. 
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kongreso de Homaranoj, bonvolu sciigi nin pri tio kiel 
eble plej frue. Personoj, kiuj volas partopreni en la 
laboroj, sed ne povas veni al la kongreso, estas petataj 
sendi siajn opiniojn kaj proponojn letere. 

Ciuj leteroj por la Organiza Komitato de la kongreso 
devas esti sendataj laŭ la adreso : 

S-ro J. Schmid, Stegerweg 26, Bern ( Svisujo). 

* * * 

Esperanto-Kongreseto en la Koro de 

Germanujo. 

La 22a—23a de Aŭgusto en la bela urbeto Eberswalde 
(tre proksime de la metropolo Berlino) okazos la 
6 a Ligotaco de i.a Brandenburg—Pomkra Esper- 

anto-Ligo. 

La famaj vidindajoj de 1 ’ mondurbo Berlino certe allogos 
multajn samideanojn, kiuj partopreninte la Parizan 
kongreson reveturos tra centra Germanujo. Por niaj 
en kaj eksterlandaj geamikoj ni prepares bonan akcepton 
kaj spertan gvidadon en Berlino. 

La partopreno al tiu kongreseto postulos mallongan 
kaj agrablan veturadon. La ĉarma situacio de 1 ’ supre 
nomita kongresurbeto pleje rekomendas aliĝi al tiu 
kongreso kaj komuna ekskurso de 1’ grandurbaj kaj 
provincaj Esperantistoj (specialaj honoraj, loka kaj 
amuza koinitatoj agrabligos la restadon en Eberswalde). 

Negermanaj interesuloj bonvolu peti informojn pri 
senpaga aliĝo de : Ernst Wichert, Chariottenburg, 
Scharrenstr. 32 a. 

Ekster kaj enlandaj samcelanoj reventantaj el Paviso 
vizitii an kau Berlin on. 

? * * * 

Alilandaj Sciigoj. 

Francujo. —La Federacio de Novmandujo liavis kon¬ 
greson, la 2^an de Majo, en la urbo Sotteville-les-Rouen. 
Tian brilecon ĝi havis, ke la loka jurnalo konstatis, ke 
neniu festo ĝis nun estis tiel bela en Sotteville. La 
urbestraro, dam favora por nia movado, oficiale ak- 
ceptis la kongresanojn en la urbodomo, kaj multaj 
stratoj kaj fenestroj gaje ornamiĝis per francaj kaj 
esperantaj flagoj. Sed la ĉefa afero, la “ najlo ” de 
la festo, estis la oficiala inaŭguracio de la Strata /.am- 
enhof. La feston partoprenis duj socictoj en Sotteville, 
meze de granda amaso da homoj, tiel eĉ, ke la sindonema 
prezidanto de la S.F.P.E., S-ro Rollet de l’lsle, mire 
ekkriis: “ Sed duj loĝantoj en Sotteville estas do 
Esperantistoj ! " Kiam estis fortirita stelo el verdajo, 
kovranta la bluan platon, kaj aperis la surskribajo : 

rue zamenhof, 

AUTEUR UK L’ ESPERANTO. 

grandega aplaŭdado ekbruegis ; kaj poste la urbestro, 
S-ro Tiiloy, faris belan paroladon klarigan kaj salutan, 
kaj aliaj paroladoj sekvis akompanataj de la gaja 
entuziasmo de la ĉeestantaro. — Laŭ La Movado. 

[Kion efektive signifas tiu drameca sceno ? Ĉu estas 
tre grava afero, ke plato portanta tiun au alian nomon 
ricevu la sunon kaj pluvon kaj estu legata de lacaj 
preterpasantoj en unu el la miliono da stratoj de la 
mondo ? lorn, eble ; tamen la esenca graveco de tiu 
ceremonio konsistas en tio, ke ĝi estas farita pro kaj per 
kaj por interhoma amo, kun entuziasmo, kiu gajnigis al 
neniu eĉ unu profiteron materialan, sed kiu alproksimigis 
reciproke la korojn de homoj. Sotteville, vin ni 
salutas ! Blua nomplato, vin ni salutas ! Vi signas 
sen ton pli altvaloran ol reĝaj trezoroj.— Red., B.E.]. 

Va Kongreso kaj Pilgrimo de la Katolikaj Esper¬ 
antistoj en Lourdes. —Lia Episkopa Moŝto, Mons. 
Shoepfer, Episkopo de Tarbes kaj Lourdes, akceptis la 


honoran prezidantecon kaj promesis ĉeesti la Kongreson. 
La kongreso dauros de la 12a ĝis 16a Aŭgusto. 
ĉiutage okazos matene kaj tagmeze laborkunsido. 
La kongresanoj partoprenos grupe dujn agojn de la 
pilgrimo j, procesioj de malsanuloj, k.a. ; ili povos kanti 
esperante. Por la unua fojo en la mondo, oni festos 
“ Katolikajn Florajn Ludojn.” La temo traktota kaj 
premiota estas poezio aŭ prozo al la Sankta Virgulino. 
La kongresanoj faros ekskursojn al grotoj de la Reĝo, 
al preĝejo de Betharam kaj, la iyan, eksterkongresan 
ekskurson al Cirque de Gavarnie.—-El Kataluna 
Katoliko. 

9a Germana Esperanto-Kongreso. —-Ili estas pasintaj, 
la tagoj de la 9a Germana Esperanto-Kongreso. Neniu 
el la 634 gepartoprenantoj el duj partoj de Germanujo 
kaj eĉ el eksterlando forgesos la multajn impresojn, 
kiujn li havis dum tiuj tagoj, travivitaj en Leipzig, la 
agrabla “ urbo de la tilioj,” kaj en ĝia grandioza 
“ ekspozicio por Libro-industrio kaj grafikaj artoj.” Jam 
la malferma kunsido, okazanta en la pompa “ Guten¬ 
berg ”—halo de la “ Buchgewerbehaus ” (Librometia 
domo) estis impresa pro la afablaj salutvortoj de la 
prezidanto de Germana Esperanto-Asocio, sup. distrikt- 
juĝisto Reinking el Braunschweig, kaj la valoraj certigoj 
de simpatio de la reprezentantoj de la ŝtataj kaj magis- 
trataj estraroj kaj de gravaj institucioj. Al la ĉees- 
tantaj neesperantistoj propagande impresis la alparoloj 
de pli ol 10 negermanaj Esperantistoj, kiuj nome de 
siaj samlandanoj direktis salutparolojn al la kunveno. 
Plej grandan intereson vekis la festparolado de Profesoro 
Rohrbach-Gotha, kiu en brila maniero kaj ofte per helpo 
de bone elektitaj ekzemploj resendiS la riproĉojn, 
kelkfoje de lingvistoj faritajn al nia lingvo, kaj pruvis 
la necesecon, Iasi la lingvon en ĝia nuna state. Riĉa 
aplaiido rekompencis la spiritplenan paroladon, kantado 
de nia himno finis la kunvenon en harmonia maniero. 
Antaii la kunveno oni jam estis ornarninta 1 a. monu- 
menton de Leibnitz, kiu estis unu el la unuaj pionieroj 
por mondlingvo, per granda laŭrokrono. 

Posttagmeze la plej granda parto de la kongresanoj 
kuniĝis en la ĉefrestoracio de la “ Bugra ” {mallongigo 
de la nomo de la supre citita ekspozicio) por festeno, 
kiu pro la multaj humorplenaj alparoloj estis tre agrabla. 
Vespere je la sesa kunvenis en grandega kongressalono 
de la ekspozicio pli ol 300 Germanaj membroj de 
Universala Esperanto-Asocio, por post mallonga mal- 
ferma parolado de la saksa Distriktdclegito Karsch — 
Dresden aŭdi tre interesan paroladon de la Vic-direktoro 
de U.E.A., S-ro Stettler—Bern. Li venis anstataŭ la 
bedaŭre malsana Direktoro H. Hodler—Geni. Lia 
parolado temis pri la nuna stato de U.E.A., kaj ĝiaj 
esperoj atingotaj per insista laboro laŭ la ĝisnuna 
bonefika maniero, kompreneble ĉiam plibonigota 
laŭ de la paroladanto skizita metodo. Laŭta 
aplafido sekvis la elokventan paroladon, serio da de- 
mandoj estis ankoraŭ respondataj kaj la laboro de la 
unua tago finiĝis per tiu ĉi unua, sed. eble plej grava 
fakkunsido de la kongreso. La kongresanoj ĝuis 
ankoraŭ la belan vesperon ĉe koncerto en la brile lumi- 
gita parko de la ekspozicio, babilante en nia kara 
lingvo. 

Lundo kaj Mardo estis destinitaj al seriozega laboro—• 
malgraŭ sunbrilo kaj alloga muziko en la ekspozicia 
ĝardcno, malgraŭ la interesegaj ekspozicia j haloj, kiuj 
invitis al vizito—la Delegitoj de la Germanaj Esperanto- 
grupoj devis kunsidi kaj priparoli la aferojn de la 
Asocio. Feliĉe la raportoj de la estraro kaj de la kon- 
silantaro estis kontentigaj, ili pruvis, ke la ŝipo de 
G.E.A. estas bone direktita kaj antaŭenvelas al sia 
celo. La por nia afero tiom fervore en la saksa parla- 
mento batalantan Dr. Steche—Leipzig oni unuvoĉe de¬ 
cides nomi honoran membron de G.E.A., decido, kiu 
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certe ĉie inter la Esperantistoj trovas favoran eĥon. 
Krom la kunsidoj de G.E.A. ankaŭ aliaj laborkunsidoj 
estis aranĝataj : de la Saksa Ligo Esperanto, de Saksa- 
turinga Ligo, de la Germana-akademia E-Ligo, de la 
E-ligo de Germanaj Studentoj, de la Instruistoj, de 
Fervojistoj, Policanoj, post- kaj telegrafoficistoj kaj 
de katolikoj. For katolikoj okazis en arnbaŭ festtagoj 
diservoj kun Esperantoprediko de S-ro preposto Becher 
—Bromberg en la preĝejo St. Laurentio. Dum ĉiuj 
laborkunsidoj oni uzis nur la Esperanto-lingvon. 
Post tiom da laboro la kongresanoj certe mentis ankaŭ 
iom da amuzo, kaj tiun ili trovis en la grandstile 
aranĝita “ A muza vespero " en la cefrestoracio de la 
ekspozicio. Pli ol 1.200 personoj plenigis la grandegan 
salonon, kaj ili ĉiuj kun ĝojo aŭdis la Esperantajn 
kantojn de gevira ĥoro, gvidita de S-ro P. Bennemann. 
Carmegcimpresis lakantoj kun akompanodeliuto, dum la 
iinon de laprogramo laris “ Esperanto-Revuo,” verkita de 
S-ro Direktoro Kreidl—Dresden kaj prezentita de preskaŭ 
40 anoj de Societo Esperanto Dresden. La multaj 
belkoloraj bildoj de tiu ĉi revuo, la enmetitaj intcresaj 
kaj humorplenaj kantoj kaj dancoj vekis—oftc ĉe 
malfermita kurteno—bone merititan aplaŭdon. Ĉe 
lx>na vetero oni uzis la lastan kongrcstagon, por ekskursi 
tra la arbaro al najbara urbo Zwenkau kaj por tie 
restadi ĉe diversaj amuzoj dum ankoraŭ kelkaj horoj. 

Por ke la kongreso ne nur ĉe la partoprenantoj kaj 
la aliaj Esperantistoj estu en bona memoro, sed por ke 
ĝi ankaŭ portu propagandajn fruktojn, oni aranĝis 
Mardon vespere en la Gutenberg-halo propagandves- 
peron kun parolado de Pro/esoro Ledermann — Augsburg. 
Li paroladis tiom konvinke, ke oni povas esperi mult- 
nombran allluon de kursanoj al la Leipzigaj instruistoj. 
Por la propagando dum la daŭro de la ekspozicio ja 
bonege zorgas la Esperanto-domo, starigita sur tre taŭga 
loko en la Bugra, ĝia vizito estas efektive tre interesa 
kaj niaj propagandistoj en la tuta mondo povas el ĝi 
lemi, kiamaniere oni dike montras ĉe tiaj okzaoj la 
staton de nia movado al 1a. publiko. 

Faho Gazetaro de Germana Esperanio-Asocio, 

* * ? * 

B.E.A. 

Organizo de. la. Propagando. 

Tuj post la kongreso en Parizo, komenciĝos la pre- 
paroj por 1 a. propaganda organizo. Kelkaj legantoj 
bonvolis respondi la demandojn presitajn sur p. 140 
de “ B.E.,” kaj al tiuj helpantoj ni sincere dank as. 

Ni ripetas tie d, ke ni deziras scii :— 

(1) . La nomojn kaj adresojn de Esperantistoj en urboj, 
kie ne estas grupo. 

(2) . La nomojn kaj adresojn de Esperantistoj \— 

(a.) Kiuj volas ( kaj kapablas) verki bonajn 
leterojn por la jurnalaro. 

(b) Kiuj estas kapablaj fari publikajn paro¬ 
lado jn pri Esperanto. 

(3) . Opiniojn pri laiigaj rimedoj por propagando. 

Neniu leganto supozu, ke li (aŭ ŝil estas tro malprok- 

sima de la centro por kunlabori. Ciu havas en si iom 
da scio pri Esperanto kaj Esperantistoj en sia regiono, 
sed eble pro manko de tempo aŭ mono nc povas plene 
utiligi ĝin. Tamen, se multaj centrigos ĉe B.E.A. 
sian scion, la afero estos tute alia, ĉar nun ekzistas tie 
rimedoj por uzi dun eron de informo. 

En Scptembro, nia Sekretario laros rondvojaĝon inter 
la grupoj (tamen, ne duj) de meza kaj norda Anglujo. 
Pri tio aparta cirkulero estos baldaŭ dissendata, sed 
se intertempe grupsekretarioj volus skribi kun pro- 
ponoj ni estus tre kontentaj. 

Leteroj (aŭ poŝtkartoj) estu sendotaj al Sekretario 
de B.E.A., 17, Hart-street, Londono, W.C. 

Johannes Karsch, Dresden. 


Libraro kaj Gazetaro. 

Tondaja Sookiĉi, malnova japana rakonto ; rakontis 
M. Hikosaka, volumo unua, prezo 6p.— Ĝi estas interesa 
rakonto laŭ la japana maniero pri simplaj homoj en 
antikvaj tempoj. Laŭ la tiutempa moro, Sookiĉi 
vendas por kelkaj jaroj sian solan fratinon, por povi 
saldi ŝuldon. Sed, ricevinte la rnonon, antaŭ ol li 
povas pagi la ŝuldon, li falas en la manojn de rabistoj 
kaj perdas ĉion. Poste la situacio plikomplikiĝas, kaj 
kun antauzorgo oni atendas la duan volumon. La 
lingva stilo ne estas perfekta, ec mi trovas en ĝi multajn 
erarojn. Mcndontoj bonvolu noti, ke oni ne povas 
ricevi la libron tuj post mendo, car la B.E.A. ankoraŭ 
dum kelkaj semajnoj ne povos ricevi la jam menditajn 
de ĝi ekzemplerojn. De Londono ĝis Tokio, kie oni 
eldonas tiun libron, estas tre kai tre malproksime.— 

A.E.W. 

Ne Ju£u ! nuntempa romano, originala Esperanta 
verko, de D-ro Leŭnbach, unua parto.—Sonja Storm 
estis belega, ĉarma, bone edukita fraŭlino, filino de 
riĉa negocisto, amegata de siaj gepatroj. ŝajnis, ke 
nenia malfeliĉo povas tuŝi ŝin ; tamen per unu nesingarda 
ago ŝi falas en abismon de mizeroj tiel teruraj. ke la 
sango frostiĝas en la vejnoj de la leganto. Tamen la 
situacio ne estas artifikita el neprobablaj koincidoj, sed 
havas aspekton tute verŝajnan. Per kia ĉeno cirkon- 
stauca la malfeliea Sonja trovas saviĝon, tion mi ne 
rakontos detale ; sufiĉas diri, ke tiu ĉi unua parto 
kondukas nin ĝis ŝia edziniĝo kun sia nobla kaj spirito- 
sana savinto. En la kurso de la rakonto, diversaj 
homoj juĝas la ĉefajn agantojn laŭ sia parta kono de 
la. cirkonstancoj, nejuste, kompreneble ; sed Arno, 
la savinto, eĉ tiujn homojn ne kondamnas mem, car 
li kompreaas ilian vidpunkton. Laŭ sia aŭtora 
metieco kaj morala tendenco la libro estas bona ; kaj 
ĝis certa grado ankaŭ ĝia lingva stilo estas bona t.e. 
rilate klarecon kaj lrazokonstruon. Tamen ĝia lingva 
stilo, rilate Espcrantan esprimecon, neniel estas modela, 
ĉar ĝi enhavas multajn gravajn makuiojn ; kaj pro 
tio mi bedaurinde ne povas rekomendi ĝin al la lernantoj 
de la lingvo. Interalie troviĝas tiu tro ĝenerala difekto, 
la trouzode la sufikso " ig,” ezkemple : rav/gi, ĉagren/^i, 

konfuzi^i, infekti"i, interes?"i, far igi, paralizfoi, sur- 
priz?"i, uzataj kiarn la senco postulas la formojn sen ig. 
Tiuj ĉi formoj estas transitivaj per si mem, kaj la 
aldono de ig donas al ili sencon, kiun la aŭtoro ne 
intencis. La mala eraro montriĝas en : “ Cu li pal- 
mortis sin ? ” Ekzistas eraroj ortografiaj, pri kiuj mi 
ne kulpigas la presiston, ekz. : kamerad’ (kamarad'), 
fnokul’ (inokuT), degenerffa (-inta), erot’ (erotik’j, 
antecip’ (anticip'), prostit’ (prostitu’), tragik’ (tragedi’), 
apat’ (apati’). Multaj adjektivoj ricevas erare finiĝon 
per oj, kaj multaj vortoj estas uzataj laŭ neĝusta senco. 

—A.E.W. 

Pri Superfluaj Vortoj. —Traktantc pri la malutilo 

alportata al nia lingvo per uzado de ne necesaj vortoj, 
la Bultcno de. E.L.A. de Junio diras : “ Mi ne forgesos 
la emharasitan mienon de samideano, kiam li legis la 
vorton prononco kaj nenie ĝin trovis, eĉ Kabe ne havis 
la ŝajne ĉie konatan vorton. Mi ne kuraĝos rekomendi 
al tiu ĉi samideano la cetere tre bonan libron : En 
harmonio kun la. eterneco. Kion li diros pri : aktivigi, 
ekspekti, determini, miskompreni, agnoski, aflikli, 
inverse, abunda, absorbi, subalterna, afekeii, obstaklo, 
heziti, knoperi, akuzi, adekvata, ekzakte, reduktita, 
trista, rara —kompatu ! kaj ĉiam havu antau okulo 
la samideanojn, kiuj scias krom Esperanto nur sian 
gepatran ling von ! ” 

[Plene ni aprobas la principon, ne uzi strangajn 
vortojn ; tamen ni devas atentigi pri tio, ke aktiv’ jam 
estas oficiala radiko troviĝanta en la Unua Aldono, 
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kaj estas do malaprobinda nur en okazo de neĝusta 
uzado. La radikoj : aflikt’, abund’, hezit', akuz estas 
ordinare uzataj de Zamenhof, kaj troviĝas en la Nova 
Testamento ; absorb' estas de longa tempo uzata de 
Zamenhof, homo, kiu almenaŭ iom kornprenas la spiriton 
de la lingvo.— Red., B.E.]. 


La Eevuo ( Junio ).—En ci tiu numero ni havas la 

trian kaj finan ĉapitron de “La Rabeno de Bafiarah,’’ 
tradukita de D-ro Zamenhof; jen kelkaj rimarkindaj 
neologismoj : kun danda aplombo kaj dolĉe galanla 
tono (with foppish assurance and fulsomely gallant 
(comp, galanto, snow-drop) tone)—tamen la grundo, sur 
kiu ĝi kuŝas, estas ankoraŭ milfoje pli bela (yet the 
ground on which it lies is a thousand times more 
beautiful still). Aliaj artikoloj estas : “ La Lupoj 

bojegis,” novelo el la armena lingvo de A. Aharonjan ; 
“ Tango " scienca studo de P. Doroŝeviĉ : “ La Poeziaj 
Legendoj de Laplando,” dc E. Welle-Stiond ; “ Kroniko 
Internacia de la Monato.’’ 

(Julio ).—Ni ĝojas trovi ĉi tie ankoraŭ unu el la belaj 
tradukajoj de Zamenhof el la Fabeloj de Andersen, 
“ Fluganta Kofro.’’ Jen kelkaj rimarkindaj esprimoj : 
Kiam li elspezis spesdekon, li ricevis spesmilon relume 
(when he laid out a farthing, he got a florin in return) — 
si estis tiel ĉarma, ke li dev is ŝin kisi (she -was so pretty 
that he could not help kissing her) ; sed vi devas veni 
dimanĉe, tiam la reĝo kaj la reĝino estas ĉe mi al teo 
(but you must come on a Sunday, then the king and 
queen are with me to tea) ; ĝi devis esti preta ĝis 
sabato, kaj tio ne estis tre tacila (it had to be ready by 
Saturday, and that was not very easy) ; la patro de la 
familio ricevis oficon de ĉefa masto sur belega ŝipo (the 
head of the family got an appointment as main-mast on 
a splendid ship) ; tie mi pasigismian junecon te senbrua 
familio ; la mebloj estis polurataj, la planko estis 
ŝmirviŝata, kaj eiujn dekkvar tagojn estis pendigataj 
novaj kurtenoj (there I spent my youth in a quiet family ; 
the furniture was polished, the floor waxed and new 
curtains were hung every fortnight) ; kiel klarimageble 
vi rakontas ! (How vividly (graphically) you tell a 
story !) Tio ja estas nur popolato (they are only 
common people after all) ; li aĉetis raketojn, krakpizojn, 
kaj plej diversajn fajrajojn (he bought rockets, crackers, 
and all sorts of fireworks). Inter la aliaj artikoloj estas 
“ La Lupoj bojegis,’’ 11 a parto ; “ La Unua Kanto, 
originala rakonto de Johano Kozma; “ Georgo Dandin, 
priskribo de la teatrajo ludota en la venonta kongreso, 
interesefarita de Camille Aymonier. Versajoj, inter ili 
“ Alvoko ” de S. ]. Cox. “ Ivroniko Internacia,’’ de la 
monato, precipe Bohemujo kaj Germanujo ; “ Internacia 
Vivo,’’ pri Internacia Federacio de Studentoj, “ Corda 
Fratres.’’ 

At the Congress Concert, Sheffield, Miss Blanche 
Napier sang, in addition to “Mi Aŭdas Vin,” the 
Congress Prize Song, “Mia Gemo,” Rev. M. F. Coates, 
M.A., (words by Sinjoro Fleming Fulcher). This song 
is noiv published, and is obtainable from the B.E.A. 
Price, is. (by post, is. id.). 
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Aliaj Verkoj Ricevitaj.— -Lrv dip no de la dattago en la 
Kristana epoko, nova simpla metodo por elkalkuli 
senskribe (ankaŭ sen tabeloj) la semajntagojn por ĉiuj 
datoj de la jaro 4 ĝis 5,000 post Kristo laŭ kalendaroj 
julia aŭ gregora de D-ro E. Fleischer, 20-paĝa broŝuro, 
ricevebla ĉe Ader kaj Borel, Dresden, prezo Sra. 0.125.— 
Diisseldorf 1915 Granda Ekspozicio Industrie — Mctio — 
Arto — Scienco. 4-paĝa folieto pri la venonta ekspozicio, 
kiu estos aranĝaĵo, kiu denove altiros la atenton de la 
tuta mondo al tiu urbo kaj certe ankaŭ interesos la 
Esperantistaron, kiu trovos en ĝi la evolucion • de 
Esperanto. Iniormojn per la Del. U.E.A. aŭ ĉe 
Geschaftsstele der Grissen Ausstellung Diisseldorf, 


1915.— Iom pri la plibonigo de la mondo, originalo de 
H. Ŝalokannel ; 16-paĝa broŝureto pri la abstinenco kaj 
la seksa pureco, prezo Sm. 0.10 ĉe G. Brockhof, Bomlitz, 
Hana., Germanujo.— -Vegetarano, nova 4-paga gazeto 
dumonata, organo de la Vegetara Ligo Esperantista, 
kotizajo Sm. 1 jare kun bulteno, kiun oni povas pagi 
en Anglujo al S-ro J. A. Gill, Lower Green-road, Rusthall, 
Tunbridge Wells.— Esperanta Gvidlibro de Genova, 
16-paĝa broŝureto kun adresaro de Italaj Esperantistoj 
aranĝitaj laŭ fakoj, verkita de D-ro A. Stromboli, 
poŝtkesto 922, Genova, Italujo, kiu sendos kvin ekzem- 
plerojn kontraŭ respondkupono.— Prospekto de “ Hellas” 
kaj “ V clot rah,” “ Sanax "kaj" Fon,” sanigaj aparatoj 
por anstataŭi sporton kaj por aliaj celoj, haveblaj pere 
de S. R. Breiger, Berlin, N.W. 6, Luisenstr. 51G, Ger¬ 
manujo, kontraŭ 2 respondktiponoj. 

♦ ^ « 

Al Turistoj kaj Studentoj. 

jus aperis, en bonstila Esperanto, verkita dc S-ro 
Roy, tre bela ilustrita 52-paĝa gvidlibro pri Grenoble 
kaj’ Dauphine, cldonita, je 20,000 ekzempleroj de du 
gravaj Grenoble’aj Asocioj : La Iniciata Sindikato por 
Turistoj, La Patrona Komitato por Fremdaj Studentoj. 

Tiun sukceson ni ŝuldas al persistaj klopodoj de la 
Grenoble’a Crrupo, “ Alpa Stelo.’’ 

Car tiuj Asocioj tiel konsentis provi la taŭgecon de 
nia lingvo kaj faris gravan oferon promesante sendi 
senpage tiun 32 pagan broŝuron, estas devo por ĉiu 
samideano profiti tiun okazon pliriĉigi sian bibliotekon, 
helpante, samtempe, al nia movado. 

Post legado, ĉiuj volos vojaĝi tra tiu mirinda regiono, 
kies belajn pejzaĝojn niontras multaj artaj fotografaĵoj 
kaj kolorigita reproduktajo de pentrajo de fama artisto, 
kai viziti ĝian ĉefurbon Grenoble, Alpa Reĝino. 

Studentoj ĉiufakaj sciiĝinte, detale, pri la Universi- 
tataj lcursoj funkeiantaj rlurn la tuta jaro por Frem- 
<iuloj, kaj pri la multaj servoj al ili farataj de la Patrona 
Komitato, certe elektos Grenoble’on por jjerfektiĝi 
pri la franca lingvo, lerni la juron, k.t.p., aŭ ĉeesti la 
lcursojn dc la Elektroteknika Institute. Tie, ili ne nur 
rice vos perfektan instruadon, sed, kiel pruvas la 
atestoj de la multaj samideanoj, kiuj, de 3 jaroj, re- 
spondis la alvokon de la Esperantista Grupo, ili por 
ĉiam konservos agrablan rememoron pri sia restado en 
la plej pentrinda urbo de Francujo. Petu ekzempleron 
per ilustrita, esperante redaktita, poŝtkarto al Syndicat 
d’Initiative, Grenoble, Francujo. 

« ^ « 

Libertempe • 

Kiam iros vi marborden 
Per ekskursa vagonar’, 

Por forgesi ĉiun zorgon 
Apud blua, blua mar’— 

Ciuj sonoj faros kanton : 

“ Paroladu Esperanton ! ” 

Kiam sur la oceano 
Vaporŝipo portos vin 
For de via patrolando, 

Kun cdzin’ aŭ fianĉin’ — 
ŝaŭmaj ondoj faros kanton : 

“ Paroladu Esperanton ! ” 

Ivien ajn vi forveturos, 

Al la sudo, al la nord’ 

Orienten, okeidenten,— 

Iros ankaŭ la agord’, 

Faradante unu kanton : 

“ Paroladu Esperanton ! ” 

,. L. A. Motler. 
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A Noble Cause. 

1 he following speech was delivered by Professor Richet at the Sorbonne, Paris, at the distribution of prizes to 
Esperanto students, November 23, 1914. We would remind our readers that Professor Richet is one of the most 
prominent men of the day. He has recently carried off the Nobel Prize for medicine, has been made a commander 
of the Legion d'Honneur and elected member of the Academie des Sciences. 


Mr. President, Ladies and Gentlemen,— Permit 
me first of all to thank you for the extremely kind words 
which you have addressed to me, and let me add that 
although I cannot speak Esperanto, I feel quite at home 
amongst you, my dear Esperanto friends. 

For I have for a very long time been devoted, body 
and soul, to a cause dear to the hearts of many, and 
near akin to your own, the cause of Peace. Yes, 
indeed, between the two movements, that of Peace 
and that of Esperanto, no dissociation can be made ; 
one is a part of the other, for in order to safeguard 
brotherhood among men, it is necessary to promote 
the brotherhood of language. Is it not evident to us 
all that if men entertain such hatred towards each 
other, it is for want of mutual understanding ? To 
be unable and unwilling to understand each other, this 
is the real cause of all wars. This monstrous thing, 
war, which so roused the indignation of Boussuet, war, 
which forces men to mutual slaughter without hatred, 
is it not truly the great, uncured, open sore of our 
modern social systems, in which the communities have 
but one thought, to hurl themselves at each other in 
order to ruin, pillage, and slay ? 

Being, therefore, as I. am, a bitter enemy of war, 
I am also most decidedly a partisan, a friend, an apostle, 
of Esperanto. 

The idea of an international language is held bv 
many persons considering themselves rational to be a 
chimerical fancy ; but this word chimera holds no 
terror for me. Far from it ! The chimerical fancy 
•of to-day is to-morrow's reality. Men in all ages have 
been led by the promoters of chimeras ; for the leaders 
■of men are not those who jog along quietly in the old 
ruts, clogged in the same dismal mud ; these are not 
the leaders of men, they are the led. Those who direct 
the destinies of the world are those who look further 
.and higher, who know how to discern the future in a 
vision;of bliss. 

The future is to the idealist, the chimerist, from the 
time of that noble chimerist who made the Sermon 
on the Mount to those audacious chimerists who led 
the french Revolution. These chimerists had discerned 
the future, and they did not flinch, from mockery, abuse, 
or persecution. To-day we have no longer persecution 
to fear, but there still remain mockery, sarcasm, con¬ 
tempt, ancl, above all, apathy. And absurd objections 
are made against us, so ridiculous that there is some 
.trouble in refuting them from their very lack of all sense. 

However, one must have the courage to make these 
refutations.. Though the objections appear to you 
never so stupid, it is best to reply ; for the objections, 
though stupid in themselves, have great weight with 
the crowd. Consequently, for the sake of the simple- 
minded, a reply should be given, fraught with simple 
arguments. 

Now, of all the arguments that can be adduced for 
Esperanto, none seems to me more evident than this. 
There are whole populations possessing two mother- 
tongues. Can this be gainsaid ? You must know 
that in Provence, for instance, the whole population 
speaks Provencal and French concurrently. In the 
Basque country French and Basque are spoken. In 
Brittany they speak Breton and French. In Wales 
they speak Welsh and English. In Switzerland 
500,000 persons speak French and German. In 
Finland they speak Finnish and Swedish. 1 could 


give endless examples and also mention Italy, where 
the Sicilians and the Piedmontese, who all speak 
Italian, have a special dialect quite distinct from the 
true Italian spoken at Florence and in Rome. 

The demonstration follows as a matter of logic. 

Artisans, peasants, labourers, without poring over 
grammars, without making a deep study of compli¬ 
cated methods, do actually speak fluently and correctly 
two mother-tongues. Therefore it is possible to speak 
two mother-tongues. 

This proposition, which is clear to every intelligence, 
represents my major premiss, and this major is indisput¬ 
able. 

As to the minor, as the logicians say, it stands thus : 
The Esperanto language is easier to learn than any 
other language. 

Is it not the chief quality of the Esperanto language 
that its ‘easiness is phenomenal ? 

Therefore (in conclusion of my syllogism) Esperanto 
could with the greatest facility be adopted as a second 

mother-tongue. 

Our own dearly-loved native speech we ought to 
preserve religiously, to cultivate and cherish, because 
it forms our literature, and our literature forms our 
mentality. The very soul of a people is the language 
which it has spoken for five-and-twenty generations 
past. But to this language which is our own let us 
add another mother-tongue which shall be universal, 
which will make us understood by all mankind, and 
this will be Esperanto. 

Why, this is no chimera. Facts prove that Esperanto 
has already made enormous progress. Sometimes 
developments are slow, even in regard to things that 
ought to progress and spread triumphantly through the 
world. The Christian religion, which now covers the 
whole world, had a very small beginning. There were 
twelve apostles, animated with ardent faith and 
enthusiastic zeal. At the end of a hundred years this 
new religion had not made many converts. It took 
three centuries before it completed the circuit of the 
Mediterranean. In view of the progress made by 
Esperanto, have we not the right to expect a more 
rapid development than that ? Esperanto has not 
three centuries of existence behind it, and yet it has 
extended far beyond the Mediterranean. If we were 
to count the number of its followers, we should find it 
equal to that of a very large town. And this figure 
has been reached in a very short time, by simple per¬ 
suasion, without any aid or patronage from public 
bodies or parliaments. In no country of the world 
have governments done anything for us. However, 
by the energy of a few persons, this past energy which 
augurs so well for the energy of the future, our domain 
has been magnificently extended. 

It is not without reason that I have mentioned the 
Christian religion, and have made a comparison which 
some people might consider profane. 1 have done so 
because we see in Esperanto something similar to the 
Christian brotherhood. Yes, truly, the predominant 
thought in the idea of an international language is 
that people will be able to converse as brothers, since 
they have the same language. Let us recollect that if 
Christianity has conquered the world, this is due to the 
perseverance and to the almost divine apostleship of 
the first Christians. 

From “ La Moverdo” translated from the french. 
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Sur la Maro. 

Originate verkita de Will Buncle. 

Nur anlaii kelkaj tagoj mi trovis min sur la 
vaporŝipo Forward ekforironta al Boulogne el 
la haveno de Folkestone. 

Mia celo kompreneble e.stis Parizo. 

Kvankam la vaporŝipo estis plena je Esper- 
antistoj, mia speciala amikaro konsistis el kvar 
personoj. 

BraOn el Glasgovo, Blenkinsop el Burnley. 
Blenkinsop estas nukskotletulo. Ne, kara 
leganto, tio ne havas iun rilaton al nukoj, nek 
al skotoj, sed al iu speciala frandaĵo de 
v.egetaranoj. 

Barton kaj Buckton el Manĉestro. Ili estas 
kuzoj. Kaj iliaj nomoj estas ambafl en la 
akuzativo. Barton zorgas pri ŝipaferoj, sed. ne 
sursipe. Mi pensas, ke li estas ŝipasekuristo ati 
ŝipmakleristo. Almenaŭ li scias pri. ŝipoj. 
Buckton estas kalkulisto aŭ bankisto en iu 
grava oficejo. 

Ni jam renkontiĝis en la restoracio-vagono 
de la vagonaro de Glasgovo al Euston, kaj 
konatiĝis per la verda steleto, kiun ĉiu portis, 
kaj Kiel kutime ĉe Esperantistoj, ni tuj amikiĝis. 

Ni babiladis kaj Ŝercis senĉese dum la vojaĝo, 
kaj dank’ al la bonhumoro de la kunularo, __ 
Sajnis al mi, ke la tempo bezonata por la irado 
neniam estis tiel mallonga. Iu trovis, ke ĉiuj 
niaj nomoj komencigis per la letero B : kaj 
Buckton, tre sprita junuloj, tuj nomis nin la 
“ Bhojz.” Ni decidis, ke nenio kaj neniu 
apartigos nin, kaj kune ni veturos, kaj kune ni 
logos, kaj kune ni kongresos en Parizo. 

Apenaŭ ni atingis la ferdekon de la sipo, 
kiam ni subaOdis konversacion inter la kapitano 
kaj unu el la pasageroj, en kiu la kapitano 
diris, ke la maro estas iome maltrankvila. 

“ Malpura ” estis la preciza vorto. 

Tiu diro igis, ke ĉiu pripensu pri la eblo de 
marmalsano ĉe si. 

Barton tuj diris, ke tio ne gravas al li. Li 
jus pasigis du semajnojn sur jahto en la Solento 
kaj kvankam la maro estis maltrankvila, eĉ 
maltrankvilega, li tute ne malsanis. Li opiniis, 
ke marmalsano estas rezulto de nerva ekscitiĝo. 
Kaj, kiel mi jam diris, li zorgas pri ŝipaferoj. 
Do, li estas sciulo. 

Blenkinsop tute ne timis la ondojn. Dank’ al 
vegetarismo, li povas esti tute feliĉa dum la 
plej teruraj ventegoj. 

— Mi havas certan rimedon kontraŭ marmal¬ 
sano, diris Braŭn — kiun farmacisto forte 
rekomendis al mi. Multaj eminentaj personoj 
atestis, ke ili efike uzis gin. 

Li prezentis al mi skatoleton enhavantan 
kelkajn blankajn pilolojn kaj invitis min provi 
ilin. 

— Kompreneble, li aldonis — mi ne povas 
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garantii, ke iii efikos ĉe vi, ĉar por esti tute 
certa pri ilia efikeco, oni devas engluti du 
pilolojn tri tagojn antaŭ la vojaĝo, kiel mi jam 
faris. 

— Ne, ne, dankon, mi diris, — mi ne fidas al 
drogoj, nek al nukskotletoj. Kiam mi estis 
knabo, maljuna maristo konsilis al mi, ke se 
mi trovas min sur maltrankvila maro, mi enspiru 
proftinde kaj zonu min per firme tirita ŝnuro, 
kiun mi kuntiru, kiam la ventro estas malplena 
je spirajo. Jen mia ŝnuro... Kaj mi montris al 
miaj amikoj du jardojn da ŝnuro, kiun mi eltiris 
el mia poŝo. 

— Ha, ha, ha, ridis Buckton, — vi ĉiuj tre 
amuzas min. Mi fidas neniun el viaj rimedoj. 
Maljuna aktoro foje diris al mi, ke kiam li mar- 
vojaĝis, li ĉiam iris al la antaŭparto de la ŝipo 
kaj deklamis poeziajon al la ondoj. Se mia 
internaĵo maltrankviliĝus, mi deklamus !... 

Jen, adiaŭ al la blankaj krutajoj de Anglujo. 
Nun gaje babiladante, ni promenis tien kaj reen 
sur la ferdeko. Niaj spiritoj estis malpezaj kaj 
ni kantis. La suno brilis bele, sed kiel ni eliris 
el la sudoriento akra vento frapis la flankon de 
la ŝipo. 

La kapitano jam diris, ke la maro estas iome 
maltrankvila. Ĝi ja estis maltrankvila, ne iome 
sed iomege. Neniam antaŭe mi vidis tiajn 
altajn ondojn. Neniam mi sentis tiel trafe tian 
sensacion, kiam la granda ŝipo jen leviĝis, 
jen mallevigis. Sed dank’ al la ŝnuro nun 
firme kuntirita ĉirkaŭ mia talio, mi restis tute 
serena. 

Unu post alia la pasaĝeroj malaperis. Kelkaj 
serĉis la regionojn subferdekajn. Kelkaj apogis 
sin sur la barajoj, kaj rigardis la minacantajn 
ondojn. Kelkaj sternis sin sur la ferdeko inter 
la snurrulajoj kaj aparatoj. 

Tamen mi kaj miaj kunuloj ridetante daŭrigis 

la promenadon sur la ferdeko. 

— Kiom da tempo okupos la vojaĝo ? iu 

demandis. 

— Horon kaj duonon, oni respondis. 

— Bone ! Ni eltenos ! .. 

Subite, ondo, alta kiel la turo de katedralo, 
leviĝis super ni, kaj frakasiĝante, falis ŝaŭmante 
sur la ferdekon, kun tondra bruo. Ekkrioj kaj 
ekridoj ĉie aŭdiĝis, kaj ĉiuj surferdekuloj 
disiĝis en diversajn partojn de la sipo, pli malpli 
malsekiĝinte. Mi estis iom ŝirmitaperla ponto 
de la kapitano kaj ne suferis kiel aliaj, kaj kiam 
mi ĉirkaŭrigardis por miaj amikoj... jen. 
Barton alkroĉiĝis al la baraĵo kaj fikse rigardis 
la horizonton ! Blenkinsop je la alia flanko de 
la sipo regalis la fiŝojn per nukskotletoj ! 

— Ha, diris Braŭn revenante al mi, kun 
mieno de kontentigo sur la vizaĝo —* 
“ Marsano ” bone efikis ĉe mi. Jen ni nun 
vidas la bordon de Francujo, kaj mi certe 
atingos gin tute sane... 
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Alia grandega ondo frakasiĝis kaj falis sur la 
ferdekon kaj la ŝipo rajdis sur la maro kiel 
korko. Fojon post fojo la ŝipo leviĝis kaj 
malleviĝis, leviĝis kaj malleviĝis. Jen, mi 
sentis strangan kapturniĝon. Mi ree enspiris 
profunde kaj ree kuntiris la ŝnuron, kiu zonis 
miajn lumbojn, kaj kunpremis mian ventron. 

Jen, stranga spektaklo prezentis sin al miaj 
okuloj. Braŭn, malgraŭ siaj piloloj, en mizero. 
Buckton, deklamante “ La Preĝon sub la Verda 
Standardo ” al la ondoj, en la antaftparto de la 
ŝipo. Kaj mi,... mi ridis... Mi provis iri al iii. 

A. A. A. ! ! ! 

What is it ? Boulogne ! 

Thank Heaven ! 

-4 ♦ * * 

Kelkaj Konsiloj pri Propagando de 

Esperanto. 

La ĉefa malhelpajo por propagando de 
Esperanto estas “ trograndigo.” Oni parolas 
pri centmiloj kaj milionoj, tute ne pensante, ke 
la moderna mondo jam tiom alkutimiĝis je la 
grandaj nombroj, ke ĝi eĉ ne konsideras 
statistikojn precipe, se oni ne parolas pri dekoj 
da milionoj. Ni prefere diru la veron, ke la 
nombro da esperantistoj estas nekalkulebla kaj 
ni citu la fakajn societojn kun ilia praktika 
funkciado kaj aplikado en la vivo. Ni rakontu 
pri Esperanto, kiel pri lingvo, kiu jam de longe 
praktike estas uzata kaj neniam uzu la formon 
sensacian aŭ kvazaŭ ĝ\ estus iu novaĵo hieraŭ 
eltrovita. Oni parolu pri ĝi, kiel oni hodiaŭ 
parolas ekz. pri telefono aŭ telegrafo. 

La praktikaj pruvoj kaj spertoj, kiujn kama- 
radoj mem travivis estas plej valoraj kaj plej 
efikaj. Sukcesoj pri nia lingvo el alia fonto 
-ĉerpitaj, kvankam veraj, ne ĉiam sufiĉas por 
konvinki, ĉar oni ofte aŭdas : “ ĉu vi gin mem 
spertis ? ” Al fremdaj sciigoj oni malkonfidas. 
La plej malgrava sperto el propra vivo estas pli 
valora ol miloj da nespertitaj. Malbona kutimo 
estas, ke samideanoj estante entuziasmigitajdela 
propraj vortoj afl ideoj, senĉese rakontas kaj 
lacigas la aŭskultanton. Tia propagando efikas 
ofte male. Ni parolu malmulte. Mi citas ek- 
zemplon, kiun mi kelkfoje elprovis. Sidante en 
vagonaro, mi vekas ĉe la najbaro intereson per 
mia esp. stelo. Li : “ Kion signifas via stelo ? ” 
— Mi : “ Esperanto.” — Li : “ Kio estas 
Esperanto?” — Mi: “ Ĉu estas eble, ke vi 
nenion scias pri Esperanto ? Mi gin jam de 
longe uzas dum vojaĝado kaj por korespondado 
pri mia profesia fako kun fremdnacianoj. Se 
mi mendas komercajojn eksterlande, mi gin 
ankaŭ uzas. Ĝi estas lingvo internacia, kiu 
tute ne estas anstataŭigebla per kiu ajn nacia 
lingvo. Gi faris al mi multe da servoj.” 


Tio sufiĉas. Neniam diru, ĝi estos lingvo 
internacia. tii jam estis kaj estas tia. 

Se vi parolas kun iu pri Esperanto, informigu 
se eble pri lia profesio aŭ okupo, kaj laŭ tio 
montru, kiel li povus praktike uzi Esperanton 
en sia vivo. 

Gi ne estas nur lingvo por kolektantoj de 
postmarkoj aŭ postkartoj, sed precipe lingvo, 
kiu helpas ebligi la gravajn problemojn tut- 
homarajn. 

Kelkaj vortoj kun praktikaj pruvoj faras pli 
grandan propagandon ol bone preparita 
parol ado. 

En fabrikejoj, parolante kun kamaradoj, vi 
rakontu pri gravaj okazintaĵoj, kiujn vi eksciis 
el esperanta gazeto au’per korespondado kun 
alilanda samideano aŭ kamarado. 

Kamaradoj, kiuj havas en sia proksimeco 
alinacianon, kiu parolas Esperante, faros bone- 
gan propagandon, se ili kun li faras vizitojn ĉe 
siaj konatuloj aŭ en publikaj kunvenejoj, kie ili 
poste tradukas lian interparolon. Kompreneble 
la impreso estos pli granda, se oni parolas kun 
li nur Esperante, kaj se la fremdnaciano ne 
parolas la enlandan lingvon. 

Tin ĉi praktika pruvo estas per neniaj teorioj 
refutebla. Estas necese, ke oni ankaŭ parolu 
sufiĉe flue por montri la facilecon de nia lingvo. 
Gajaj mienoj favorigas la sukceson. Imagu al 
vi du bone amuziĝantajn homojn, kiuj gaje 
ridetas, ĉu vi ne estas scivolema kompreni ilian 
interparoladon ? 

Komencantoj ne sciantaj sufiĉe la lingvon ne 
timu konfesi, ke ili ankoraŭ ne parolas bone 
Esperante. Sincereco estas pli valora ol fiereco. 

Se vi estas en fremda urbo, ne hezitu demand! 
pri lokoj aŭ postuli informojn Esperante. 

Ni kunportu ofte Esperantajn gazetojn kaj 
legu ilin senĝene en la lokoj, kie troviĝas multe 
da homoj, kaj lasu la titolon de la gazeto facile 
videbla. 

Por fari sukcesan kaj fruktoportan propa¬ 
gandon, ni serĉu konvenajn homojn, kaj ni ne 
propaganda Esperanton parolante inter surd- 
mutuloj. 

Ni lernu Esperanton korekte kaj ne nur 
supraĵe, ĉar la scio kaj uzado de la lingvo estas 
natura kaj plej efika propagandilo. 

Ni parolu Esperante, ĝi estas lingvo praktika. 

V. C., Vojaĝulo. 

El La Travail leu?' Esperantista. 

♦ * ❖ ^ 

Efika Vekilo. 

Sinjorino: Kion vi pensas? Mi havas ser- 

vantinon, kiu ellitiĝas matene propravole. 

Kelkaj Voĉoj : Nekredeble ! 

Sinjorino: Tamen efektive ; si ja enamig-is je 
la laktisto. 
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La Dua Sekreto de Cindruliao. 

De Camille Manclair. 

Car si sola povis vesti la malgrandan, lelan 
pantofleton, la reĝido edzigis kun tiu, kiun ni 
ankoraŭ nomos Cindrulino, kvankam, fariĝinte 
princina Moŝto, ŝi reprenis sian veran antaŭ- 
nomon. Ŝi estis princino Mario Felicio, kaj 
neniu kuraĝis memori pri sia honta moknomo. 
Ŝi mem samtempe forgesis gin, kaj la mal- 
bonecon de siaj fratinoj. Sed ŝi konservis sian 
beletan animon. 

Komence ŝi estis tre feliĉa, ne car ŝi estis 
estonta suverenino, treege riĉa, sed car si 
estis amata. La reĝido estis bela, kaj havis 
ĝentilegajn manierojn* Tamen, ne ekzistas 
daŭra feliĉo, kaj ĝuste pro sia beleco kaj 
ĉarmo, la edzo de Cindru ino havis tiel altan 
opinion pri si mem, ke li amis sin ankoraŭ pli 
ol sian edzinon, kaj ŝajnis al li nature, ke ĉiuj 
kortegaj sinjorinoj samopinias. Pramemora 
kutimo ja instigis lin, elekti favoratinojn, kaj la 
respekto pri la tradicio tro interkonformiĝis 
kun lia flirtema humoro, por ke li ne obeu gin. 
Lia fervora obeo baldaŭ estis konata de la 
princino, kin de tio ricevis akran ĉagrenbn. Si 
estis cedema kaj milda, kaj ne imagis la eblon 
esti malfidela. Estis nur permesate al ŝi, silente 
suferi, kaj si nenion ellasis. Sia amo kaj ŝia 
boneco instigis Sin, ne tedi per riproĉoj kaj 
malafablaj mienoj tiun, kies malproksimiĝo 
povos nur pligrandigi, kaj si nur vualis sian 
jutian ĉarmon per melankolia nuanco, kiu far is 
sin ankoraO pli alloga. 

Cindrulino sciis, ke la altnobeloj povas ĉion 
permesi al si, kaj Aia subita altiĝo de pli juna 
lilino de malriĉa nobelo, gis la superega range, 
ne kapturnigis Ain. Si rezignaciis. Sed de 
tiam la enuo kaptis ŝin, la teda ceremoniaro de 
la kortego sin montris al Si en sia tuta vanteco 
kaj tiraneco. En ŝia felica tempo, la nokt- 
mangoj, baloj, noktfestoj sur akvo, procesioj, 
ludoj, solenaj aŭdiencoj, ĉio sajnis al si kun- 
miksiĝi en nebuleta, ora, belega sonĝo, kie la 
regida amo sola estis realajo ; nedifektebla 
diamante ĵetanta siajn radiojn por lumigi ĉiujn 
aferojn. Nun, la diamante estis nur senbriligita 
vitro, la galanterioj senkoloriĝis, kaj la etiketo 
trudtedis Cindrulinon de ŝia ellitiĝo gis nokt- 
manĝo. La ĉambrosinjorinoj, ĉambelanoj, 
ĉefservistoj, kaj korteganoj tedegis ŝin, ŝi tro vis 
plezuron nek en juvelaj kes etoj, nek en ĉambroj 
plenigitaj de ŝiaj paradvestoj, nek en mal- 
ordinaraj mangaĵoj, nek en amuzajoj, kaj si 
restis sola kun sia animo sen eho gis la horo, 
je kiu en siaj apartamentoj, funde de sia 
paradlito, ŝi rifuĝis nun preskaŬ ĉiam sola, kaj 
konfidis al sia kapkuseno siajn malgajajn kaj 
seninterligajn pensojn, kiujn kompletigas kelkaj 
larmoj similaj je disgrajuigita kolringo. 


Kion ŝi preferis, tio estas longaj promenoj 
tra la kamparo malproksime de la rega parko, 
kies simetriaj karpenaleoj, desegnitaj perspek- 
tivoj ne kontentigis ŝian koron. Al tiu falsa 
nature, emfaza kiel la ceremoniaro, kaj rigida 
kiel la regaj regimentoj, la princino ne povis 
konfidi siajn ĉagrenojn ; la ĉarma malzorgeco 
de la kamparaj boskoj, senkulturaj paŝtejoj tre 
plaĉis al Aia simpla animo. Por ilin atingi, si 
devis toleri kondukon per ora kalesego eskortita 
de plumfaske ornamitaj oticiroj kaj dikaj lakeoj, 
sed ŝi plikuragiĝis iom post iom, ĝis ordoni, ke 
ili sin atendu sur la vojoj, kaj sola eniri en 
arbaron ati sur herbejojn trapasatajn de fluantaj 
riveretoj, kaj tiam si kelkafoje povis ĝui plezuron. 
Ŝi estis vizitata de infanaj rememorajoj, ŝi 
memoris siajn malgrandajn ĝojojn kaj ekkom- 
prenis, ke vere si tiam estis malpli malfeliĉa ol 
nun, ĉar por estajoj kiel si, nenia doloro estas, 
se ĝi ne veil as el la amo. 

Tiamaniere, iam ŝi alvenis en maldensejon, 
al sufiĉe mizera dometo, kiun la hedero kaj 
vinberbranĉoj belete tegis, kaj tra la nefermita 
pordo en la duonombro de malalta ĉambro, 
ŝi ekvidis plorantan knabinon, sidantan en la 
cindroj de la fajrejo, kie ruĝbrulis fajrrestaĵo sub 
kaldrono alkroĉita ĉe pendigilo. Si kaŝis .sian 
kapon en la manojn, oni nur vidis siajn blondajn 
harojn, kies malligitaj bukloj orumis ŝiajn mal- 
riĉajn vestaĉojn. La koro de la princino 
premigis kaj senbrue si eniris, poste si metis 
sian belan manon sur la kapon de la infano, 
kiu ektremetis kaj restas konfuza, vidante tiel 
belegan personon. 

— Kial vi ploras, karulino? diris Cindrulino. 

— Ĉar, ĉar mi estos batata. Oni diris al mi 
atenti la supon, kaj mi lasis bruldifekti gin. 

— Ni devas voki vian patrinon, diris 
Cindrulino. 

— Patrinon ja mi ne havas. Mi havas 
plimaljunajn fratinojn, ili iris al la vilaĝa lesto, 
ili iris por danci, kaj ankaŭ mi volus iri por 
danci, kaj kiam mi troviĝis sola ĉi tie, mi tie! 
multe sopirĝemis, ke mi forgesis la supon. 
Nun, oni batos min, ili estas malbonaj kontraŭ 
mi, ili devigas min fari ĉion : balai, zorgi pri la 
bestoj, porti la sitelon, kiu lacigas miajn brakojn, 
kaj ĉiam ĉi tie mi estas en la cindrejo por skui 
la fajron, frotpurigi la teleraron. Ho ! Dio 
mia ! Ciam mi tiamaniere vivos ! Ho ! Ho ! 
Kion mi diros al ili, kiam ili revenos. Bonan 
feinon mi bezonas, por savi min, sed neniun mi 
konas, mi petegas, ke ili venu, la feinoj, kiam 
mi ploras en mia ĉambraĉo, antaŭ ol mi 
ekdormas, sed neniam ili venas. Eble tio ne 
plu ekzistas. 

— Ne kredu tion, mia infano, diris Cindrulino. 

— Ho ! Sinjorino ! Vi, kiu estas tiel bela 
kaj tute orumita, ĉu vi estas unu el ili ? 

Cindrulino meditis, ekzaminante la fajrejon, 




mizerajn ilojn, cindron, ... kaj multaj sentoj 
reviviĝis en ŝi. Tiam silente ŝi pctis sian bapto- 
patrinon, kaj Si respondis al la mirigita infano. 

— Ne senkuraĝiĝu, vi vidos ; prepari la 
manĝaĵojn estas tre amuze. Tuj ambaCi ni 
ilin preparos. 

Tiam subite ŝi refariĝis la iama Cindrulino, 
kaj post kelkaj minutoj, la fajro kraketis, 
bongusta aromo eliris el la bolkaldrono, la 
brilanta teleraro kun naivaj floroj estis en rekta 
ordo sur la tablo tegi de Ire blanka tuko, la 
cidro plenigis la kruĉetojn, la ĉambro estis 
balaita, la kupraĵo brilis. Ĉio estis farita per 
sorĉo kaj, Cindrulino inspirita de sia bapto- 
patrino, plenigis jaĉiujn tedaĵojn, kiuj malĝojigis 
ŝian infanecon, sed tiun fojon, ŝi sin sentis felica. 
Poste si kisis la knabineton konsilante al ŝi 


silenti, kaj promesinte, ke si revenos, forkuris 
malpeze, ne havante eĉ makuleton sur siaj 
ornamvestoj. 

.Si revenis la morgaŭan tagon, sed ĉar ŝi 
volis resti pli longatempe, kaj ĉar ŝiaj lakeoj 
ŝin malhelpis, denove ŝi petis sian baptopatrinon, 
rememorante sian historion, kaj denove ŝia 
baptopatrino sin inspiris. De la pinto de sia 
rubandornamita vergeto, ŝi tuŝis sian kaleson, 
kaj de ĝi faris dikan kukurbon. Same ŝi sanĝis 
en grizajn musojn, siajn grizmakulajn ĉevalojn, 
en dikajn ratojn, siajn puditrajn lakeojn, kaj 
ilin enfermis en muskaptilon. Tiam ridanta 
kaj libera si aliformigis mem sian grandan 
atlasan veston en vilaĝanan jupon, kaj si pasigis 
la posttagmezon kun sia amikineto, sin distrante 
per ŝia laboro, kaj magie plibeligante ĉiujn 
aferojn, mirigate mem en la simpleco de sia 
animo retrovi ĝoje la preskaŭ forgesitajn sentojn 
de sia junaĝo. 

— Komprenu, ŝi diris, ne estu malĝoja, ĉar 
vi estas feliĉa, ne sciante ke vi estas. Nun, 
kiam mi protektas vin, viaj fratinoj ne pin 
batofendos vin, jam kontentaj pro la bona 
hieraŭa vespermanĝo, ili permesis al vi ekmanĝi 
el la orkolora kuko, kiun kune ni bakis. Via 
spirito estas plena de revoj : nur revoj estas 
bela kaj reala afero, kaj ili faras vin pli riĉa kaj 
pli potenca ol mi. Vi sidados en la cindro, kaj 
de tie viaj revoj forflugas brilaj kiel flamo, sed 
tuj kiam oni realigas siajn revojn, oni ekvidas, 
ke ili estas nur cindro, kaj tiu cindro estas 
definitive malvarma, kaj nenia flamo eliros pin 
el gi. Tie estas la sola neriparebla malĝojo. 
Deziru, imagu, sed ne ĉesu ami la humilajn kaj 
karajn aferetojn, kiuj ĉirkaŭas vin. Precipe ne 
revu fariĝi reĝino, vi ne scias, kiel enuiga estas 
kortego, kiel oni rapide lacigas de trezoroj kaj 
festoj, de tiuj luksaj malliberaĵoj, kiom malfeliĉa 
tie estas malgranda dolea animo kvazaŭ birdo 
en ora kaĝo. Vi estas Cindrulino, kiel diras 
viaj fratinoj, restu Cindrulino, kaj pri tio ne 
ĉagreniĝu. 


Kaj la infano mirigite rigardis tiun virinon 
ideale bonan kaj belan, kaj vidis larmojn brili 
en ŝiaj okuloj, kaj ne respondante kiŝis ŝian 
manon. Alproksimiĝis la vespero, Cindrulino 
malfermis la muskaptilon ; ratoj kaj musoj 
reiĝis rajdbestoj kaj lakeoj, la ruĝega kukurbo 
denove estis kaleŝego, en kiun la vilaganino 
aliigita en princinon ensaltis, kaj kiun la 
blondulino kun fingro sur la lipoj, vidis mal- 
proksimigi galope, en la luma polvo de la lastaj 
sunradioj. 

Tio datiris kelkatempe. Prisilentinte sian 
unuan sekreton de malĝoja, suferinta knabino, 
Cindrulino prisilentis sian duan sekreton, kaj 
retravivis la melankoliajn ĝuegojn de sia antafla 
vivo. Sed okazis, ke ŝiaj du fratinoj, kiujn ŝi 
edzinigis, sen resento, kun du korteganoj, kaj 
kiuj premegis ŝin de amikaĵoj, tamen ne ĉesante 
malami sin, rimarkis siajn forestojn, kaj aljuĝante 
a! ili kulpan intencon, projektis sian perdon. 
Hi ŝin spionis konkludante liontajn, misterajn 
rendevuojn, sovis skribitan denuncon en la 
sekretan kesteton, ^ kies slosilon havis nur la 
rego kaj lia filo. Car la princo casis sur mal- 
proksimaj montoj, la reĝo mem legis la akuzon. 
Id estis vidvo, maljuna kaj tre bona, li amis 
Cindrulinon, kiel sian infanon. Anstataŭ koleri, 
li decidis ekprovi sin, kaj nenion dirinte, sekvis 
sin. Tre mirigita trovi subite neniun postsignon 
de la princina sekvantaro, kaj timante, ke ŝi 
estas krima kaj malvirta, li ordonis al sia 
armilservisto atendi lin, kaj sola antaŭeniris ĝis 
la farmbieneto, restigante la manon sur la glavo. 
Tiam li vidis Cindrulinon, kiu ridante, simple 
vestita, kun nudaj brakoj, kune kun kampara 
knabineto saltigis krespon en la pato. Poste li 
vidis ambaŭ sidantaj kaj rigardantaj unu la 
alian kun infana amemeco. Cindrulino ĉirkaŭ- 
prenis la knabineton, kaj li aŭdis, ke ŝi diris : 

— Ne estu malĝoja, nenion enviu, precipe iĝi 
reĝino. Revi estas ĉio, nenio estas tiel bela, 
tiel vera kiel revoj... 

Tiam la maljuna reĝo, malrapide foriris, 
murmurante : Si estas prava; kaj opiniante, ke 
lia filo estas tre malprava, forlasante princinon 
tiel saĝan, kaj de nun dank’ al li, la dua sekreto 
de Cindrulino estis respektata. 

Kun penneso de la aŭloro esperanligita S-i.vo 
M. F. Bastoul, E.L.A. 


Mortigojn plenumitajn de personoj privataj Oni 
punas. Kion do ni povas diri pri militoj, pri 
tiuj buĉadoj, kiujn ni nomas gloraj, eble nur tial, 
ke ili ekstermas popolojn ? Venko-pasio estas 
frenezo, venkintoj estas pestoj pli malutilaj, ol 
diluvoj aŭ tertremoj. Aleksandro Granda, 
mortiganto el sia junaĝo, ekstermisto de 
popoloj, opiniis plej supera bono esti terurigo 
por popoloj. —- Seneka. 
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Kiel Floro. 

Inter rozarbetoj ruĝaj 
Somertempe vagis ni, 
Kaj burgonoj bonodoraj 
Balanciĝis ĉirkaŭ ŝi. 

Sed en ia ajn ĝardeno 
Cu troviĝfis iam flor’ 
Tiel bela kiel tiu... 

La reĝin' de mi a kor’. 


Kiam venis la autuno, 
Malvarmiĝis la aer’, 

De la rozoj la petaloj 
Disbloviĝis al la ter’. 

De la vangoj ŝiaj ankaŭ 
Malaperis la kolor’, 

Kaj la trajtoj delikataj 
Rigidiĝis pro dolor’. 


As a Flower. 

Translated from “a Wooden Language incapable 

of Literature " ! 

In the old rose-garden wandered 
She and I that summer’s day, 

And the scented buds were waving 
All around her on our way. 

But in all this earth’s fair garden 
Was there ever flower seen 
Of such rare and tender beauty 

As was hers... my heart’s own queen ? 

Then the chilly winds of autumn 
Of the roses rang the knell, 

One by one their scarlet petals 
Floating lightly earthward fell. 

From her dimpled cheeks, too, faded 
Day by day their rosy hue, 

And upon her gentle features 
Lines of suffering slowly grew. 


F.stas jam la vintrotempo, 

Kaj sur ĉiu rozarbet’ 

La branĉetoj ja aspektas 
Kiel ostoj de skelet’. 

Kaj en neĝkovrita tom bo 
Knteriĝis mia kor’... 

Car i>i kune kun la rozoj 
De 1’ somero velkis for. • 

John Taylor. 


Now ’tis grey and gloomy winter, 

And the frozen branches on 
Ev’ry rosebush stand out naked 
As a fleshless skeleton. 

And my heart, my heart lies buried 
’Neath a snow-clad mound of clay... 
For she, with the fading roses 
Of the summer, passed away. 

John Taylor. 


* * * * * 

La Heredomalsano. 


Karlo Janssens suferas je unu el la plej gravaj 
malsanoj, kiuj turmetas la malfortan homaron : 
li havas heredomalsanon. Lia maljuna onklin- 
eto diris al li jam antaft kelkaj jaroj : — Knabo, 
se ĉio okazos honeste, vi estos iam feliĉa en la 
mondo. — Kiel, kiamaniere, per kio aft kial, 

pri tio onklineto ne parolis unu vorton ; tio ne 
malhelpas, ke Karlo restis konvinkita, ke li iam 
ricevos grandan heredajon. Tiu penso kresk- 
adis kun li, ĝi malebligas lin dormi nokte kaj 
labori tage, kaj li, kiu eble estus trovinta per 
la laboro la feliĉon, restas en senlaboreco kaj 
mizero atendante imagitan heredajon. Je lia 
malfeiiĉo ekzistas en Flandro tiom da Janssens, 
kiom da Midler en Germanujo ati da Smith en 
Anglujo. Ankaii ne preterpasas jaro, dum kiu 
Karlo ne havas atakon de sia malsano, kiu 
montrigas per la sekvanta signo : 

Karlo Janssens, kun la capo en la mano, 
malpuran paperon antaŭeniganta : — S-ro 

Prezidanto, mi volonte havus advokaton. 
— Kial, kara viro ? — Nu, S-ro Prezidanto, 

nevino Janssens mortis, kaj mi kredas sendube, 
ke mi nunfoje partoprenas. — Cu la mortintino 


estis via parenco? —Tiel proksima, kiel eble. 
Mi he konis sin ; sed mia onklineto parolis 
centon da fojoj pri si. Si devas esti tiel riĉa, 
kiel la akvo estas profunda... Jen miaj paperoj. 
— Bone, amiko, la advokato tralegos ilin. 
S-ro Noble, kiam tiu viro povos paroli kun vi ? 
—: Je la deka horo. — Vi iros morgaŭ je la 
deka ĉe S-ro Noble : jen lia adreso. 

Post ok tagoj S-ro Noble liveras sian raporton, 
kiu konkludas, ke efektive mortis F-ino 
Janssens, sed ke Karlo Janssens estas nek 
proksima nek malproksima parenco de ŝi, kaj 
ke li ne rajtas heredi !... — Kiel estas eble, 

per Dio ! Havi siajn belegajn paperojn kaj ne 
heredi !... — Karlo embarase rigardas siajn 

pruvpaperojn, sed ne perdas kuragon ; se ne 
estas nun, sukcesos poste. Onklino diris gin, 
ŝi sciis tion, kaj kiam vi scios, ke iu Janssens 
mortis, sciigu tion, mi petas, al Karlo; liaj 
paperoj estas pretaj, kaj frue aft malfrue li 
devas heredi. 

Anton Bergmann. 

Tradukis G. Greefs. 

El Belga Esperantisto. 
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A1 Kiu li Similas ? 


Humorajo de Voldemaro Voinor. 

“Satirizon” 1912, H8. 

1 . 

Dum Mario Sergejevna enverŝis en la dujaran 
Leĉjon varman miksajon el lakto kun “ Mellin’s 
food,” Lecjo ronkis kolere kaj rigardis la 
patrinon per okuloj plenaj de riproĉo. 

Pro kio, ili demandas, vi nutras min per 
Mellin’s food, se ĉe mi jam plej delonge tra- 
tranĉiĝis la dentoj ? — oni povis tralegi en la 
rigardo de Leĉjo. — Cu al vi plaĉas ? Do 
manĝegu vi mem, min ĝi enuigas. 

Sed kiamŝanĝeaperisankoraŭ manĝaĵo, skuita 
ovoflavo, Leĉjo ekpersistis : li liberigis el sub 
la siringa litotuko la molan ridindan piedeton 
kaj per lerta ludema movo forbatis el la manoj 
de la patrino la ovoflavon kune kun la pladeto, 

Mario Sergejevna ekkriis, nomis la knabon 
porkido kaj forkuris apudan ĉambron por purigi 
de 1’ ovoflavo la kapoton, sed Leĉjo kontenta 
pro tiu okazo, deglitis rapide sur la plankon 
kaj, lau kutimo restinta de la frua in fan ago, — 
kvazatt araneo sur ĉiuj kvar ekstremaĵoj ekpaŝis 
al la gastoĉambro. 

Tie, en anguleto apud la kanapo, troviĝis 
granda skatolo, kaj en ĝi “ loĝis ” ordinare ĉiuj 
“ no-no ! ” “ mu-mu ” “ be-be ! ” kaj granda 
amaso de aliaj ne malpli scivolindaj objektoj. 

Tiufoje la atenton de Leĉjo ekposedis masiva 
ruga ludilo ; gian nomon li ankorad ne sciis, 
sed pri gia destinigo li dubis neniom ; tial li 
forte kaptis gin per la fingroj, metis en la buŝon 
kaj avideme enigis en la elastan lignon la 
jukantajn dentetojn ; larĝa entuziasma rideto 
heligis lian junan vizaĝon... 

— Bonguste ! — ekpensis Lecjo, fluigis sub 
la lipo salivon kaj pli forte kunpremis la 
dentojn. 

Io facilete krakis. 

2. 

Estas nature, ke kiam Mario Sergejevna 
revenis al la infanoĉambro, la “porkido” jam 
ne povis troviĝi tie ; foresto de Leĉjo igis la 
patrinan koron ekbati alarme ; eble li surgrimpis 
sur ian seĝon kaj tiras al si la randon de ia 
trikita tablotuko? 

Ja tiamaniere oni povas disbati la belforman 
florvazon aŭ, gardu Dio, la lampon kun granda 
blua ŝirmilo. 

Feliĉe la antaŭtimoj de la patrino baldaŭ 
distriĝis — nek vazajn nek lampojn li intencis 
eĉ disbati : li simple kuŝis sur la planko 
suprenpiede, kaptadis la aeron per la buŝo kaj 
rigardis per petegantaj okuloj la patrinon. 


Flanke de li estis ludilo; kaj la cirkonstanco, 
ke ĉe la ludilo mankis sufiĉe granda peco kaj 
Leĉjo tordiĝadis konvulsie, — allasis la supozon, 
ke nome en Leĉjo troviĝas tio, kio mankas ĉe 
la ludilo. 

Mario Sergejevna, virina* spertoriĉa, eĉ ne 
intencis konsterniĝi ; kontfaŭe, ŝi almetis la 
manojn al la tempiojn, ekŝanceliĝis kaj ekkriis 
akrelaŭte : 

— Nikolao ! Plej rapide, pro Dio ! 

— En kio estas afero, mia parenco ? — 
demandis, aperante en pordo, la edzo de Mario 
Sergejevna. 

— En tio, ke via filo formangis ludilon. 

— Ludilon ? Kia kanajlo ! Cu aeroplanon ? 

— Ha, ne ! La lignan. Tiun rugan, kiu 
kun la ŝnuro. 

— “ Diablon ?” 

— Certe. Tutan pecon...jen tiel grandan... 
kaj...kolorigitan. 

— Tio ja estas teruro ! Kiu povis doni al 
li gin ? 

— Nur tio mankas ! Eble vi min riproĉos ? 

— Certe vin. Eĉ por unu minuto oni ne 
povas foriri: tuj okazos io. Se vi ne povas 
eduki jnfanojn, vi ne devis edziniĝi. 

— Cu mi sciis, ke anstataŭ patro mia infano 
havos sentaŭgaĵon ! 

— Kiu estas sentaŭgaĵo ? Mi? Ne kuraĝu 
nomi min tiel, kiam ĉeestas mia fllo ! 

— Se tiel ! For el mia domo nunan minuton ! 
Malnoblulo ! 

— Mi iros ! Diablo kun vi ! 

t f •♦•••• 

— Nikolao, haltu ! 

_p 

— Nikolao, haltu, mi 'petegas. Kiel do la 
infano ?... 

— Kia infano ? 

— Lecjo ! 

— Ha, Leĉjo ? Ni dividos poste lad lego. 

— Li ja tute bluigis...mortas...li glutsufok- 

• A * • 

igis ! 

— Sufokigis ? Do kial vi silentas ĝis nun? 
Sed kion ni devas fari ? 

A 

— Cu veturi al kuracisto ? 

— Jes, veturi al kuracisto eble estas plej 
bone. Iel, malfeliĉa infano, la ludilon englutis ! 
Al kiu vi similas, tia malkomprenema ? 

3- 

Leĉjo, duonblua de teruro, rigardis per 
okuloj plenaj de Iarmaj kaj kolero alterne jen la 
patron jen la patrinon, kaj en tiuj okuloj estis 
skribita : 

— Ho, se ne malhelpus tiu ĉi malbenita 
lignero, kiu bedaŭrinde staraĉas en mia faringo, 
— mi povus respondi al vi je via lasta demando. 

Tradukis E Jihanov. 
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ningham Bowie, Newt'drt-road, Cardiff; ^ Miss Gwen Ely, 
Q2, Fitzjohn s-avenne> Hampstead , A 7 . IV. ; William Dk Morgan, 
127, C hurch-street, Chelsea . ..S'. B r . ,* Edgar Depledge, 42, Newstead - 
avenue, Halifax l T. H. Heap, i, Linton-avenue. Bury', Miss 
Ianthk 1 C Jerrold, Jessamine House , lJampton-on-Thames ; 
Gustave Mai ret, “ Blythwood," Bourne Hill, Palmer s Green; 
F. C. VERYARD, 40, Woodlands-1 oad, Ilford; \V. H. WEBBEK. 

c/o B.E.A. , 17, Hart-street, IV.C. 

NEW FELLOW. 

Percy Clayton, Halifax. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Mrs. E. E. Wildish, *Miss M. L. Price, *Mrs. E. Allison, 
Hastings; * W. Chapman, A^qy.v/on, Herts.; *Rev. A. E- Rose, 
Sheffield; H. C. Parks, Simla , India. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Miss 'sarell Nelson, Rockhampton , Queensland , Australia. 

NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Tufnell Group, London, N. —S. A. Taylor. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

* £ £ * 


Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
July 20, loi-i, at 6.30 p.m. Present: Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs. J. Bredall, P. j. Cameron, 

B. Chatterton, C. E. Cowper, G. J. Cox, W. H. Dennis, 
H. Epstein, C. Evans, C. A. Fairman, Harrison Hill, 
G. Mercer Hollis, A. Honevsett, B. E. Long, W. Philli- 
inore. R. Robertson, F. M. Sexton, A. Sharp, S. H. 
Taylor, Col. W. A. Gale, Dr. J. Pollen, MissesM. Blake, 

C. M. Holmes, Lawrence, O’Brien, A. Schafer, J. 
Wynter, In Attendance : Mr. E. A. Millirige, Mr. A. E. 
Wackrill, The Secretary, 

Members. —Resolutions of condolence were passed in 
regard to the Rev. A. J. Edmonds and Mr. L. B. 
Liiders, two members ol the Association lately 
deceased. 

Bible in Esperanto. —Mr. Mudie reported that he 
had received from Dr. Zamenhof the manuscript of 
his translation of the Bible as far as the book of Isaiah. 
On the proposal of the president, the following resolu¬ 
tions were passed:— 

1). " The Council of the B.E.A. sends cordial 
greeting and sincere thanks to the Misses 
Peckover for their most generous help in con¬ 


nection with the publication of the Bible in 
Esperanto by the British and Foreign Bible 
Society.” 

(2). 11 La Konsilantaro de B.E.A. respektplene 
salutas D-ron Zamenhof kaj dankas lin tut- 
kore pro tio, ke li sendis la manuskripton de 
la Malnova Testamento al la speciala komitato 
por transdono al la Brita kai Alilanda Biblia 
Societo.” 

Excursions to Paris Congress .—The resolution of the 
East London Esperanto Guild was read to the Meeting, 
and it was decided that the discussion of this matter 
be deferred until the October Meeting. 

Esperanto Class. —An application was read from 
students of Pitman’s School asking the Council to grant 
the use of the reading-room for a class to be held for 
one hour on two days each week after the ioth August. 
It was decided to accede to this request, and the 
hope was expressed that the class would before long 
become an affiliated group. 

Delegates to Paris Congress. —The election of repre¬ 
sentatives of the B.E.A. at the Paris Congress was 
referred to the Sub-Committee, with instructions that 
in making their selection Councillors of the Association 
attending the Congress should be included in the list. 

Esperanto Day. —Mr. Mudie reported as to the reasons 
which had made it necessary to postpone this event, 
and after discussion it was agreed to hold ” Esperanto 
Day ” on the T2th September next. The matter was 
referred to the Sub-Committee, of which Mr. C. Evans 
was appointed an additional member and secretary. 
Mr. Mudie promised to interview the authorities with 
the object of obtaining facilities and the use of a special 
hall, and it was decided that the London groups should 
be asked to choose one representative each to work with 
the committee in the sale of tickets and publicity. 

Union of Esperanto Societies. —A letter was read 
from Gen. Sĉbert, asking the Council to nominate repre¬ 
sentatives for the second section of the governing body, 
the B.E.A. being entitled to one member. The follow¬ 
ing six members of the Council were nominated for the 
office :—Mr. G. j. Cox, Dr. Pollen, Mr. W. Harvey, 
Mr. Harrison Hill, Miss Blake, Mr. A. Wilson. 

* » * S 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby give a that the next meeting of the 
Council will he held at the Offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C., on Monday, August 17th, 
at 6 30 p.m. A Meeting of the Executive Committee will 
follow the Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 



Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ci A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, Jciui deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pii ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu Mkmbro de la Asocio havas la raiton fari unu enpresaĵon sen page. 
Bonvolu skribi legeble , rekte al la Redakcio . 


514. Praha II. (Bohemujo) — S-ro V. Srp, Resslova-str. 8, volas 
eldoni adresaron de korespondantoj de la tuta mondo. Britaj 
gesanudeanoj sendu nomojn. 

537. Wellington (Nov-Zelando).—S-ro D. Hunter, 20, Wanpori - 
street, komencanto, deziras korespondi kun pliprogresinta sami- 
deano, (x) 

35 8. Bobrujsk (Minsk gub.) Rusujo.- S-ro V. Dobrovolskij, 

Drnitrievskaja ul., junulo, deziras interŝanĝi p.k. 

539- Molins de Rey (p. Barcelona) Hispanujo.—S-ro Luis 
Snatacana, strata Corretera, 77, deziras korespondadi per ilustr. 

p.kartojn kun alilandaj samideanoj. Ciam respondos. (1x7) 

540. Debrecen (Hungarujo).--F-ino Biro Treue, Rut utca 
1 ssatn. , deziras korespondi per ilustritaj koloraj postkartoj kun 
gesamideanoj en aliaj landoj. 

541. Glasgow (Skotlando).—S-ro P 1 . Sopher (Hebrea instru- 
isto:, 77 > So , Port land-street, deziras korespondadi kun Karaitoj 
(Hebrea sekto, kiu ne kredas en la Talmudo^ pek en iu alia Ubro* 


krom la Malnova Testamento). Kun neesperantistaj Karaitoj mi 
ankati korespondados angle, germane, hebree, kaj jiddiŝe. Ciam al 
ĉiu mi tuj respondos. 

542. Maiines (Belgujo). —S-ro John Van de Velde, 28, Rue de la 

Chevre , deziras korespondadi per ilustritaj poŝtk 1 toj kun ĉiulandaj 
gesamideanoj. Poŝtmarkoj bildflanke. . (x) 

543. Galvez (Resp Argentina] —S-ro R. Raven-Hart, Oficina 
Trafico , diplomito B.E.A., volas rieevi ne leterojn sed originalajn 
skribaĵojn taŭgajn por represi nacilingve, kiel ekzemple la “ nun* 
tempaĵo; ” kaj 14 Ŝocia Vivo " de la gazeto “Esperanto.” Interŝan&e 
li sendos aliajn skribaĵojn aŭ leterojn pri R.A. Tre volas konstantan, 
ciumonatan korespondadon. 

344.. Melbourne (AOstratio).-—S-ro H. Asker, 107. Harold street. 
Middle-park , deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj 

545. Nowsbera (N.W.F.P.) Hindujo.--Ra ah Babu Kirpa Ram, 
Artillery Mess* volas korespondadi kaj intersangi postkartojn kun 
samideanoj ĉiulandaj. (X) 






